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บ ท คั ด ย่ อ

บทความนี้้�มีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาการนำำ�เสนอภาพแทนและเรื่่�องราว
ความเป็็นอื่่�นในวรรณกรรมสิิงคโปร์์สมััยใหม่่ทั้้�งประเภทเรื่่�องสั้้�น นวนิิยาย และบท
ละครของนักัเขีียนสตรีสิีิงคโปร์ใ์นยุคุนโยบายหลอมรวมชาติพัิันธุ์์�และพหุวัุัฒนธรรม
นิิยมของรัฐัเพื่่�อเป็น็กรณีีศึึกษาให้้กัับประชาคมอาเซียีน ในบริิบทยุคุพหุุวััฒนธรรม
นิิยมโลกาภิวัิัตน์์ รัฐบาลสิงิคโปร์มี์ีความพยายามในการจัดัการกับั “ความเป็น็อื่่�น” 
ทั้้�งจากภายในและภายนอกประเทศ “ความเป็็นอื่่�นจากภายใน” รัฐบาลสนัับสนุุน
การสร้้างสัังคมพหุุวััฒนธรรมที่่�ปรองดองและดำำ�เนิินนโยบายเปิิดรัับแรงงานต่่าง
ชาติิรวมถึึงชาวตะวัันตกที่่�เป็็นแรงงานความสามารถสูงให้้มาพำำ�นักยังัสิิงคโปร์์ การ
ทำำ�ความเข้้าใจเรื่่�องความเป็็นอื่่�นในสิิงคโปร์์จึึงมีีสองลัักษณะคืือ ความเป็็นอื่่�นใน
ฐานะแรงงานต่า่งชาติ ิและชาวตะวันัตกที่่�พำำ�นักัในต่่างประเทศ (expats) กับัความ
เป็็นอื่่�นที่่�หมายถึึงความหลากหลายทางชาติิพัันธุ์์� รั ฐบาลสนัับสนุุนการทำำ�ความ
เข้้าใจความเป็็นอื่่�นด้้วยสื่่�อภาพยนตร์์ เพลง และนโยบายรััฐคืือ นโยบายหลอม
รวมชาติิพัันธุ์์�และจิิตวิิญญาณหมู่่�บ้้าน ตั วบทวรรณกรรมสิิงคโปร์์สมััยใหม่่พากย์์
อัังกฤษคััดสรรจากนัักเขีียนสตรีีสิิงคโปร์์คืือ แคทเทอรีีน ลิม, สเตลลา กง และซูู
เฉิิน คริิสทีีน ลิ ม นำำ� เสนออคติิที่่�ชาวสิิงคโปร์์มีีต่่อแรงงานต่่างชาติิและชาวตะวััน
ตกที่่�พำำ�นักในสิิงคโปร์์ วิพากษ์์สัังคมพหุุวััฒนธรรมของสิิงคโปร์์ที่่�ยังัคงมีีลัักษณะจีีน
เป็็นใหญ่่ และแสดงให้้เห็็นว่่ายังัคงมีีอคติิทางชาติิพัันธุ์์�โดยเฉพาะในกลุ่่�มประชาชน
ลููกผสม ยููเรเชีียน ชินเดีียน

คำำ�สำำ�คัญ: พหุุวััฒนธรรมนิิยม, วรรณกรรมสิิงคโปร์์, ชาติิพัันธุ์์�นิยม 
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A b s t r a c t

This article aims to study the representation and narrative of 
otherness in modern Singaporean literary works including novels, 
short stories and plays by female writers in the Ethnic Integration and 
Multiculturalism Period as a case study for the ASEAN community. In 
the Globalized Multiculturalism period, the Singaporean government 
tried to manage “otherness” from inside and outside the country. For 
“Inside Otherness”, the government supported creating a harmonious 
multicultural society and established an open-door policy to welcome 
foreign workers and skillful Western expatriates into Singapore. Otherness 
in Singapore there are two-layered. On the one hand, ‘otherness’ refers 
to the presence of foreign workers and expats; on the other, ‘otherness’ 
refers to the multiracial make-up Singaporean citizens. The Singaporean 
government encouraged understanding among citizens through use of 
films, songs, and the state’s policies, including the Ethnic Integration 
Policy and the Kampong Spirit. Selected modern Singaporean literary 
works in English from female writers Catherine Lim, Stella Kon and 
Suchen Christine Lim represented Singaporean citizens’ bias toward 
foreign workers and Western expats in Singapore. These literary works 
also criticized Singaporean Chinese eminent multicultural society and 
presented racial bias among Singaporeans themselves, especially toward 
hybrid mixed-racial citizens such as Eurasians and Chindians.

Keywords: Multiculturalism, Singaporean literature, Racial pride 
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บทนำำ�
บทความนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งในชุุดโครงการวิิจััย “ความเป็็นอื่่�นในวรรณ

กรรมอุุษาคเนย์์สมััยใหม่่: แนวคิิดและบทเรีียนสำำ�หรัับการสร้้างเสริิมชีีวิิตที่่�
ดีีและยั่่�งยืืนในสัังคมพหุุวััฒนธรรมสำำ�หรัับประเทศไทยและอาเซีียน”(The 
Otherness in Contemporary Southeast Asian Novels: Ideas and 
Lessons for Promoting Good and Sustainable Lives in Multicultural 
Societies for Thailand and ASEAN) มีวัีัตถุุประสงค์เ์พื่่�อศึึกษาการนำำ�เสนอ
ภาพและเรื่่�องราวของ “ความเป็็นอื่่�น” ในนวนิิยายสมััยใหม่่ที่่�ผลิิตในอุุษาคเนย์์ 
โดยมีีกรณีีศึึกษาคืือ ประเทศไทย เวีียดนาม ลาว สิงคโปร์์ และกััมพููชา เพื่่�อ
วิิเคราะห์์แนวคิิดและบทเรีียนจากการนำำ�เสนอ “ความเป็็นอื่่�น” ในนวนิิยาย 
อุุษาคเนย์ส์มััยใหม่่ที่่�มีนััยยะต่่อการสร้้างเสริิมชีีวิิตที่่�ดีและยั่่�งยืนืในสัังคมพหุุ

วััฒนธรรม ความเป็็นอื่่�นในยุุคพหุุวััฒนธรรมนิิยมโลกาภิิวััตน์์ของสิิงคโปร์์: 

กรณีีศึึกษาจากวรรณกรรมสิิงคโปร์์สมััยใหม่่ มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษา
การนำำ�เสนอภาพแทนและเรื่่�องราวความเป็็นอื่่�นในวรรณกรรมสิิงคโปร์์สมััย
ใหม่่ทั้้�งประเภทเรื่่�องสั้้�น นวนิิยาย และบทละคร ในยุุคนโยบายหลอมรวม
ชาติิพัันธุ์์�และพหุุวััฒนธรรมนิิยมของรััฐเพื่่�อเป็็นกรณีีศึึกษาให้้กัับประชาคม
อาเซีียน 

บริิบททางประวััติิศาสตร์์และสัังคมของประเทศสิิงคโปร์์มีีความ
สำำ�คัญต่่อการทำำ�ความเข้้าใจความเป็็นอื่่�นในสัังคมสิิงคโปร์์ คุณลัักษณะเด่่น

ความเป็็นอื่่�นในยุุคพหุุวััฒนธรรมนิิยมโลกาภิิวััตน์์ของสิิงคโปร์์: กรณีีศึึกษาจาก
วรรณกรรมสิิงคโปร์์สมััยใหม่่โดยนัักเขีียนสตรีี
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ด ร. รั ญ ว รั ช ญ์   พู ล ศ รี

ของสิิงคโปร์์คืือการเป็็นเมืืองท่่าการค้้าที่่�สำำ�คัญและเป็็นจุุดพัักเรืือสิินค้้าที่่�
จะเดิินทางต่่อไปยัังประเทศจีีนและอิินเดีีย สิ งคโปร์์ได้้รัับการวางรากฐาน
จากเจ้า้อาณานิคิมทางด้า้นการศึกึษาและระบบเศรษฐกิจิโดยสิิงคโปร์์ได้้รัับ
วััฒนธรรมตะวัันตกไว้้ด้้วยความเต็็มใจมากกว่่าจะเห็็นว่่าเป็็นการครอบงำ��
จากเจ้้าอาณานิิคม ความเจริิญของสิิงคโปร์์ทำำ�ให้้ประชากรผู้้�อพยพจาก
จีีน อิ นเดีียและมาเลย์์เข้้ามาตั้้�งรกราก สั งคมสิิงคโปร์์จึึงกลายเป็็นสัังคม
พหุุชาติิพัันธุ์์� วั ฒนธรรมและศาสนาที่่�มีีประชากรเชื้้�อสายจีีนเป็็นส่่วน
ใหญ่่ เมื่่�อเข้้าสู่่�ยุุคพหุุวััฒนธรรมนิิยมโลกาภิิวััตน์์ ค.ศ. 1989 เป็็นต้้นมา 
รััฐบาลสิิงคโปร์์สร้้างโครงการที่่�อยู่่�อาศััยของรััฐที่่�เรีียกว่่า HDB (Housing 
Development Board) พร้้อมกัับประกาศใช้้นโยบายหลอมรวมชาติิพัันธุ์์� 
(Ethnics Integration Policy) เพื่่�อให้้ทุุกชาติิพัันธุ์์�ได้้อาศััยอยู่่�ในที่่�เดีียวกััน 
ใช้้สาธารณูปูโภคร่ว่มกัันและได้เ้รีียนรู้้�วัฒนธรรมระหว่า่งกััน เพื่่�อสร้า้งสำำ�นึก
ร่่วมในชุุมชนให้้แข็็งแกร่่งพอที่่�จะขยายต่่อไปเป็็นสำำ�นึกร่่วมในความเป็็นชาติิ 
วาทกรรมชาตินิิิยมได้ถูู้กเน้้นย้ำำ��มากยิ่่�งขึ้้�นด้้วยการปลูกูฝัังแนวคิดิสิิงคโปร์คื์ือ
บ้้าน (Singapore is our homeland) ลงในแผนการศึึกษาแห่่งชาติิใน ค.ศ. 
1997 และสร้้างหลัักสููตรวิิชาสัังคมศึึกษาที่่�บรรจุุเนื้้�อหาหลััก 6 ประการว่่า
ด้้วยความรัักแผ่่นดิินเกิิด การผสานความกลมเกลีียวของทุุกชาติิพัันธุ์์�  การ
ยึดึมั่่�นในคุุณธรรมและการมีีอนาคตร่่วมกัันของชาวสิิงคโปร์์ การเน้้นย้ำำ��วาท
กรรมชาติินิิยมนี้้�สืบเนื่่�องจากในอดีีตประชากรอพยพในสิิงคโปร์์ยังัคงยึึดโยง
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อยู่่�กับแผ่่นดิินเกิิดของตน สำำ�นึ กชาติินิิยมจึึงเป็็นสิ่่�งจำำ�เป็็นที่่�ต้องปลููกฝัังให้้
แก่่ประชากรหลากชาติิพัันธุ์์�เพื่่�อร่่วมกัันพััฒนาประเทศ (โคริิน เฟ่ื่�องเกษม  
2554: 30) ในขณะเดีียวกัันก็็ดำำ�เนิินนโยบาย Open Door Policy เปิิดรัับ
แรงงานต่่างชาติิเข้้ามาทำำ�งานในสิิงคโปร์์ สั งคมสิิงคโปร์์จึึงมีีทั้้�งความหลาก
หลายทางชาติิพัันธุ์์�และการเข้้ามาของแรงงานต่่างชาติิที่่�ถือเป็็นคนอื่่�น
สำำ�หรัับชาวสิิงคโปร์์ บทความนี้้�มุ่่�งศึึกษาความเป็็นอื่่�นที่่�ปรากฏในวรรณกรรม
ของนัักเขีียนสตรีีสิิงคโปร์์ดัังจะได้้อธิิบายต่่อไปในบทความนี้้� 

การศึึกษาเรื่่�องความเป็็นอื่่�น 
ในแนวการศึึกษาที่่�เรีียกว่่า หลัังอาณานิิคมศึึกษา (postcolonialism) 

“คนอื่่�น, คนนอก (others)” หมายความถึงึ ประชากรที่่�มีคีวามแตกต่า่งจาก
ชนกลุ่่�มใหญ่่ (ที่่�อยู่่�ในขอบข่่ายอำำ�นาจของรััฐหลััก) ในทางสัังคม การเมืือง 
และในทางภููมิิศาสตร์์ ในช่่วงแรก Edward Said ชี้้� ให้้เห็็นในหนัังสืือเรื่่�อง 
Orientalism (Said 1979) เห็็นว่่าแนวคิิดเรื่่�อง “คนอื่่�น” หรืือ “คนนอก” 
เป็็นสิ่่�งที่่�ชาวตะวัันตกประดิิษฐ์์ขึ้้�นเพื่่�อกล่่าวถึึงชาวตะวัันออก มีความหมาย
ถึึงความแปลก ป่าเถื่่�อน น่ากลััว อันตราย และไม่่สามารถควบคุุมได้้ เพื่่�อ
ใช้้เป็็นข้้ออ้้างในการสร้้างอััตลัักษณ์์ความเป็็นตะวัันตกผ่่านลััทธิิการล่่า
อาณานิิคม ที่่�มี พื้้�นฐานอยู่่�บนความคิิดของการสร้้างความเป็็นอื่่�น คนอื่่�น 
คนแปลกหน้้า หรืือคนที่่�แตกต่่างจากความรัับรู้้�ทั่่�วไปในสัังคมตะวัันตก โดย
เฉพาะความเป็็นอื่่�นของโลกตะวัันออกและผู้้�คนถููกสร้้างขึ้้�นในมโนทััศน์์
และวััฒนธรรมตะวัันตก เพื่่�อเชิิดชููวััฒนธรรมตะวัันตกว่่ามีีความทัันสมััย
และมีีความชอบธรรมในการควบคุุมดููแลกลุ่่�มคนที่่�ต่ำำ��ต้อยกว่่า อี กนััยหนึ่่�ง
ความเป็็นอื่่�นหรืือคนอื่่�น เป็็นแนวคิิดที่่�ชาวตะวัันตกใช้้เพื่่�ออธิิบายตีีคลุุมถึึง
คนนอกทั้้�งหมดที่่�ไม่่ใช่่ชาวยุุโรป หรืืออยู่่�ในโลกตะวัันตก คนนอก หรืือคนที่่�
แตกต่่าง นอกจากนี้้�ยังถููกใช้้เป็็นวาทกรรมที่่�ผลิิตซ้ำำ��ต่อมาในยุุคล่่าอาณานิิคม
และสถาปนาความคิิดที่่�ว่ายุโุรปเป็็นศููนย์ก์ลางของทุุกสิ่่�ง ในขณะที่่�ชาวตะวััน
ออกหรืือคนที่่�ไม่่ใช่่ตะวัันตก ไม่่มีีสิิทธิิในการกล่่าวถึึงวััฒนธรรมของตััวเอง
ในรููปแบบอื่่�นๆ 
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ในช่่วงทศวรรษ 1980 “คนนอก” และ “คนอื่่�น” ถู กใช้้บ่่อยขึ้้�นใน
กลุ่่�ม Subaltern Studies (Guha 1997) คือการศึึกษาคนที่่�อยู่่�ในสถานะ
เป็็นรองในสัังคม ‘คนไร้้เสีียง’ ‘ผู้้�ถูกกดทัับ’ ‘คนข้้างล่่าง’ ‘คนด้้อยโอกาส’ 
‘คนชายขอบ’ ‘เบี้้�ยล่่าง’ ที่่�ถื อกำำ�เนิิดขึ้้�นในประเทศอิินเดีีย ซึ่่� งใช้้คำำ�ว่า
คนนอกหรืือคนอื่่�นโดยหมายถึึงประชาชนส่่วนใหญ่่ของอิินเดีียทั้้�งชายและ
หญิิงซึ่่�งส่่วนมากหมายความถึึงแรงงานไร้้ฝีีมืือและชาวเอเชีียใต้้ทั้้�งชายและ
หญิิง ในเวลาเดีียวกััน สภาแห่่งชาติิอิินเดีียล้้มเหลวในการสร้้างภาคประชา
สัังคมเพื่่�อคนส่่วนใหญ่่ ส่ งผลให้้ประวััติิศาสตร์์และวััฒนธรรมแห่่งชาติิได้้
รัับการบอกเล่่าและตีีความผ่่านความเข้้าใจที่่�เปี่่�ยมด้้วยอคติิของชาติิตะวััน
ตก หรืืออีีกนััยหนึ่่�งถููกครอบงำ��โดยนำำ�วิธีีคิิดความเป็น็อื่่�นที่่�ชาวตะวันัตกมอง
อิินเดีียมามองตนเอง กลุ่่�ม Subaltern Studies จึงึได้้บุุกเบิิกการศึกึษาที่่�ชี้้�ให้้
เห็็นการครอบงำ��ทางวััฒนธรรมของโลกตะวัันตกที่่�มีอยู่่�เหนืือวััฒนธรรมและ
ประวััติิศาสตร์์ของอิินเดีีย เพื่่�อให้้ชาวอิินเดีียซึ่่�งเป็็นเจ้้าของประวััติิศาสตร์์
และวััฒนธรรมได้้มีีส่่วนสำำ�คัญในการสร้้างวััฒนธรรมและภาพลัักษณ์์ของ
ตนเอง และหลุุดพ้้นการมองตััวเองด้้วยแว่่นความเป็็นอื่่�นที่่�สร้้างโดยโลก
ตะวัันตก ต่อมาในช่่วงทศวรรษ 1990 ความหมายของ “คนอื่่�น” กว้้างขึ้้�น ดัง
ที่่�ปรากฏในงานเขีียนของ Spivak (1988) และบทสััมภาษณ์์ของ Leon de 
Kock (1992) “คนนอก” ไม่่ได้้หมายความถึึงชนชั้้�นต่ำำ��กว่่าหรืือกลุ่่�มคนชาย
ขอบที่่�ถูกกดขี่่�เท่่านั้้�น แต่่หมายความรวมไปถึงึคนที่่�แตกต่่างจากค่า่นิิยมของ
สัังคมหลััก สำำ�หรัับ Homi K. Bhabha (1990) “คนนอก” นั้้�นหมายถึึง กลุ่่�ม
ทางสังัคมที่่�ถูกูกดขี่่�ซึ่่�งเป็น็ผลมาจากสังัคมแบบอำำ�นาจนิยิมที่่�มองว่่าตนเองมีี
สิิทธิิในการตััดสิินสัังคมอื่่�นที่่�แตกต่่าง โดยที่่�คำำ�ใช้้เรีียกชื่่�อหรืือคำำ�นิยามของ
กลุ่่�มนั้้�นๆ จะถููกจำำ�กัดตามความเห็น็ของกลุ่่�มคนที่่�มีอำำ�นาจมากกว่า่ สำำ�หรัับ 
Bonaventura de Sousa Santos ใน Toward a New Legal Common 
Sense (2002) คำำ�คำำ�นี้้�หมายรวมถึึงคนทุุกกลุ่่�มที่่�ได้้รัับการปฏิิบััติิแบบไม่่เป็็น
ธรรม ถูกกดขี่่�ไม่่ว่่าจะในด้้านใดก็็ตาม รวมไปถึึงผู้้�หญิิง ผู้้�อพยพ ประชาชน
ในชนบท และอื่่�นๆ ซึ่่�งล้้วนแล้้วแต่่ถููกตััดสิินโดยสัังคม 
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การศึึกษาเรื่่�องความเป็็นอื่่�นมีีการพััฒนามายาวนานในแวดวงการ
ศึึกษานานาชาติิ ซึ่่�งชี้้�ให้้เห็็นความสำำ�คัญว่่า การศึึกษาเรื่่�องความเป็็นอื่่�นหรืือ
คนอื่่�นในสายตาของคนกลุ่่�มใหญ่่ของสัังคมที่่�สะท้้อนอยู่่�ในระบบและการ
สร้้างสรรค์์ทางวััฒนธรรม มีความสำำ�คัญในการช่่วยสร้้างความเข้้าใจปััญหา
ของสัังคมนั้้�นๆ การศึึกษาความเป็็นอื่่�นในวรรณกรรมสิิงคโปร์์จึึงเป็็นการ
ศึึกษาเปรีียบเทีียบเพื่่�อเพิ่่�มความเข้้าใจปััญหาของสัังคม แนวทางความคิิด
และบทเรีียนเพื่่�อนำำ�มาช่่วยสร้้างเสริิมชีีวิิตที่่�ดีและยั่่�งยืืนของการอยู่่�ร่วมกััน
ในสัังคมพหุุวััฒนธรรมของไทยและอาเซีียนได้้

นัักเขีียนสตรีีสิิงคโปร์์กัับการตีีแผ่่ความเป็็นอื่่�น 
เมื่่�อกล่่าวถึึงนัักเขีียนสิิงคโปร์์เชื้้�อสายจีีนที่่�เขีียนวรรณกรรมด้้วยภาษา

อัังกฤษมีีประวััติิและความสำำ�คัญมาตั้้�งแต่่ยุุคอาณานิิคมอัังกฤษ เนื่่�องจาก
ชาติิพัันธุ์์�ที่่�มีอิิทธิิพลในสิิงคโปร์์มากที่่�สุดคืือกลุ่่�มชาวจีีนช่่องแคบ (Straits 
Chinese) หรืือชาวจีีนแผ่่นดิินใหญ่่ที่่�อพยพมาอยู่่�ในแถบช่่องแคบมะละกา 
เมื่่�อสมรสกัับชาวพื้้�นถิ่่�นมาลายููจะเรีียกชาวจีีนกลุ่่�มนี้้�ว่าชาวเปอรานากััน 
(Peranakan) ชาวเปอรานากัันในยุคุอาณานิิคมได้้รัับการศึึกษาแบบอัังกฤษ
และใช้้ภาษาอัังกฤษในการสื่่�อสาร บางครั้้�งจึึงพบว่่ามีีการเรีียกชาวจีีนกลุ่่�มนี้้�
ว่่า Anglophone Straits Chinese ซึ่่�งหมายถึึงชาวจีีนช่่องแคบที่่�ใช้้ภาษา
อัังกฤษ ชาวเปอรานากัันได้้ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นพ่่อค้้าคนกลางให้้อัังกฤษกัับชาว
พื้้�นเมืืองในยุุคอาณานิิคม กล่่าวได้้ว่่าวรรณกรรมสิิงคโปร์์ที่่�เขีียนด้้วยภาษา
อัังกฤษเริ่่�มต้้นขึ้้�นใน ค.ศ. 1948-1960 บทบาทของนักัเขีียนสตรีีเชื้้�อสายจีีน
ที่่�ใช้้ภาษาอัังกฤษปรากฏชััดเจนเป็็นครั้้�งแรกใน ค.ศ. 1976 นักเขีียนสตรีีใน
ยุคุนี้้�นิยมแต่่งกวีีนิิพนธ์์แต่่ยังัไม่่ได้้รัับการตีีพิิมพ์์เท่่าผลงานของนัักเขีียนชาย
และยัังไม่่ปรากฏว่่ามีีนัักเขีียนอาชีีพที่่�เป็็นสตรีี จนกระทั่่�งแคทเทอรีีน ลิ ม 
(Catherine Lim) ได้้สร้้างชื่่�อจากผลงานรวมเรื่่�องสั้้�นและนวนิิยายที่่�ได้้รัับ
การตอบรัับอย่่างดีีจากประชาชนสิิงคโปร์์ เธอจึึงถืือว่่าเป็็นนัักเขีียนอาชีีพที่่�
เป็็นสตรีีคนแรกของสิิงคโปร์์  ในช่่วงเวลาเดีียวกัันนี้้�จึงเกิิดนัักเขีียนสตรีีขึ้้�นมา
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มากมายและในจำำ�นวนนั้้�น นั กเขีียนสตรีีที่่�ผลิิตผลงานอย่่างต่่อเนื่่�องและได้้
รัับรางวััลวรรณกรรมสิิงคโปร์์ (Singapore Literature Prize) คนแรกที่่�มา
จากภาคประชาชนคืือซููเฉิิน คริิสทีีน ลิม (Suchen Christine Lim) เธอมีี
บทบาทสำำ�คัญในการนำำ�เสนออััตลัักษณ์์สิิงคโปร์์แก่่ผู้้�อ่านระดัับนานาชาติิ
และเคยเป็็นแกนนำำ�นักศึึกษาต่่อต้้านรััฐบาลใน ค.ศ. 1975 

ด้้านวงการละครเวทีีภาษาอัังกฤษของสิิงคโปร์์ก็็พััฒนามากขึ้้�นเช่่น
เดีียวกััน นั กเขีียนบทละครสตรีีคนสำำ�คัญคืือ สเตลลา กง (Stella Kon)  
บทละครของเธอมีีผู้้�กำำ�กับชาวมาเลเซีียนำำ�ไปสร้้างเป็็นละครหลายเรื่่�อง

และบทละครสร้้างชื่่�อของเธอ Emily of Emerald Hill มีผู้้�นำำ�ไปแสดงใน 
ประเทศสก็็อตแลนด์์ เธอใช้้บทละครเป็็นเครื่่�องปลููกฝัังคุุณธรรมและความ
รัักชาติิให้้แก่่เยาวชนเพราะเธอมีีแนวคิิดว่่านัักเขีียนมีีพัันธกิิจในการทำำ�ให้้
ชาวสิิงคโปร์์เข้้าใจตนเองและนำำ�เสนอความเป็็นสิิงคโปร์์ต่่อสากล ตั วบท
วรรณกรรมสิิงคโปร์์สมััยใหม่่ที่่�นำำ�มาใช้้ในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้�คือ วรรณกรรม
ประเภทเรื่่�องสั้้�น 2 เรื่่�องของแคทเทอรีีน ลิ ม คื อ “A.P.Velloo” และ 
“Kenneth Jerome Rozario” ประเภทนวนิิยาย 1 เรื่่�อง ของซููเฉิิน คริิสทีีน ลิม  

คืือ Fistful of Colours ประเภทบทละคร 2 เรื่่�อง ของสเตลลา กง คือ 

Feeding the Armadillo และ Birds of a Feather ตัวบทคััดสรรเหล่่า
นี้้�นำำ�เสนอบทเรีียนจากการสร้้างภาพแทน “ความเป็็นอื่่�น” ภายใต้้นโยบาย
พหุุวัฒันธรรมนิิยมโลกาภิิวััตน์์ในช่่วง ค.ศ. 1989-2014 ความเป็็นอื่่�นปรากฏ
ในสองลัักษณะคืือ ความเป็็นอื่่�นจากคนนอก อั ันหมายถึึงแรงงานต่่างชาติิ
และกลุ่่�มชาวต่่างชาติิที่่�พำำ�นักในสิิงคโปร์์ (expats) และความเป็็นอื่่�นต่่อ
คนใน หมายถึึงความรู้้�สึกแบ่่งแยกชาติิพัันธุ์์�วัฒนธรรมในหมู่่�คนสิิงคโปร์์เอง

ความเป็็นอื่่�นในยุุคพหุุวััฒนธรรมนิิยมโลกาภิิวััตน์์ของ
สิิงคโปร์์: กรณีีศึึกษาจากวรรณกรรม 

ในยุุคพหุุนิิยมโลกาภิิวััตน์์ ค.ศ. 1989 เป็็นต้้นมา รั ัฐบาลสิิงคโปร์์
ประกาศใช้้นโยบายหลอมรวมชาติิพัันธุ์์� (Ethnic Integration Policy) หรืือ 
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EIP เพื่่�อสนัับสนุุนแนวคิิดพหุุวััฒนธรรมนิิยม ด้ วยการให้้สิิทธิ์์�ในการครอบ
ครองห้้องพัักในอาคารจััดสรรของรััฐ (Housing Development Board) 
หรืือ HDB แก่่สามชาติิพัันธุ์์�หลัักในสิิงคโปร์์คืือ จี น ทมิิฬ และมาเลย์์ ใน
ปริิมาณที่่�ใกล้้เคีียงกััน เพื่่�อสร้้างให้้ HDB เป็็นภาพจำำ�ลองสัังคมพหุุวััฒนธรรม
ที่่�กลมเกลีียวของทุุกชาติิพัันธุ์์� ซึ่่�งรััฐเชื่่�อว่่าสามารถสร้้างขึ้้�นได้้จากการใช้้ชีีวิิต
และสาธารณููปโภคร่่วมกัันของประชาชน ต่อมาใน ค.ศ. 1990 นายโก๊๊ะ จ๊ก 
ตง (Koh Chok Tong) นายกรััฐมนตรีีคนที่่�สองของสิิงคโปร์์ประกาศนโยบาย
หลัักของรััฐบาลคืือ การสร้้างประเทศสิิงคโปร์์ให้้เป็็นเมืืองแห่่งความเป็็นเลิิศ
และบ้้านที่่�ปรองดอง (Excellent City Harmonious Home) ตามมาด้้วย
นโยบายสร้้างเสริิมจิิตวิิญญาณหมู่่�บ้าน (Kampong Spirit) เพื่่�อกระตุ้้�นให้้
ชาวสิิงคโปร์์เกิิดสำำ�นึกร่่วมในระดัับสัังคมย่่อยคืือชุุมชนหมู่่�บ้านและขยายผล
ไปสู่่�สำำ�นึกชาติินิิยมโดยปราศจากอคติิทางชาติิพัันธุ์์� 

นอกจากนี้้�รัฐบาลสิิงคโปร์์ในขณะนั้้�นยัังจััดให้้มีีการแต่่งเพลงที่่�ใช้้
สำำ�หรัับการเดิินขบวนพาเหรดประจำำ�วันชาติิ (National Day Parade 
songs) หรืือที่่�เรีียกว่่า NDP songs โดยมุ่่�งเน้้นให้้มีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับความรััก
ในบ้้านเกิิดเมืืองนอนและความเป็็นหนึ่่�งเดีียวกัันของพลเมืืองสิิงคโปร์์ อาทิิ 
เพลง One People One Nation One Singapore (1990) เพลง Home 
และ City for the World (1998) Where I belong (2001) และเพลง A 
Place in My Heart (2003) เป็็นต้้น นโยบายและโครงการเหล่่านี้้�สะท้้อน
ความปรารถนาประกอบสร้้างประเทศสิิงคโปร์์ให้้เป็็นสัังคมพหุุวััฒนธรรม
ที่่�กลมเกลีียวปรองดองและสร้้างสำำ�นึกชาติินิิยมให้้เกิิดแก่่ประชาชนทุุก
ชาติิพัันธุ์์�  ในขณะเดีียวกัันก็็สะท้้อนว่่าปััญหาเรื่่�องพหุุชาติิพัันธุ์์�วััฒนธรรม
ยัังคงเป็็นปััญหาสำำ�คัญของสิิงคโปร์์นัับตั้้�งแต่่ยุุคก่่อร่่างสร้้างชาติิ รั ฐบาลจึึง
มุ่่�งจััดการกัับความรู้้�สึก “เป็็นอื่่�น” และกระตุ้้�นให้้เกิิดความรู้้�สึกเป็็นหนึ่่�ง
เดีียวกัันในหมู่่�ชาวสิิงคโปร์์ ความเป็็นอื่่�นในยุคุพหุุวััฒนธรรมนิิยมโลกาภิิวััตน์์ 
ที่่�ปรากฏในวรรณกรรมของนัักเขีียนสตรีีสิิงคโปร์์กลุ่่�มนี้้�คือ ความเป็็นอื่่�น
ของแรงงานต่่างชาติิ ความเป็็นอื่่�นของกลุ่่�ม Expats ความเป็็นอื่่�นเนื่่�องจาก



   355 355

อคติิทางชาติิพัันธุ์์� และความเป็็นอื่่�นในสัังคมพหุุชาติิพัันธุ์์�แบบจีีนเป็็นใหญ่่ 

ความเป็็นอื่่�นของแรงงานต่่างชาติิในบทละครเรื่่�อง Feeding the 
Armadillo 

ในบทละครเรื่่�อง Feeding the Armardillo สเตลลา กง นำำ�โครง
เรื่่�องมาจากเหตุุการณ์์จริิงที่่�เกิิดขึ้้�นในสิิงคโปร์์ กรณีีของแม่่บ้้านชาวฟิิลิิปปิินส์์ 
ฟลอร์์ อาร์์ คอนเทมพลาเชีียน (Flor R. Contemplacion) ใน ค.ศ. 1995 
ฟลอร์์ถููกจัับกุุมในข้้อหาฆาตกรรมยกครััวนายจ้้างชาวสิิงคโปร์์ สเตลลา กง 
เล่่าเรื่่�องผ่่านตััวละครมาร์์ธาร์์ แม่่บ้้านชาวฟิิลิิปปิินส์์ที่่�มาทำำ�งานให้้ครอบครััว
ชาวสิิงคโปร์์ผู้้�ร่ำำ��รวย บทละครเรื่่�องนี้้�นำำ�เสนอวิิถีีชีีวิิตแม่่บ้้านชาวฟิิลิิปปิินส์์
ที่่�ต้้องเผชิิญกัับความจู้้�จี้้�จุุกจิิกกดขี่่�ของนายจ้้างและอคติิที่่�ทั้้�งสองฝ่่ายมีีต่่อ
กััน ฝ่ ายนายจ้้างมีีทััศนคติิต่่อแรงงานต่่างชาติิว่่าเป็็นคนป่่าเถื่่�อน ล้ าหลััง 
เจ้้าเล่่ห์์ และพร้้อมก่่ออาชญากรรม ฝ่ ายแรงงานต่่างชาติิก็็เกิิดความหวาด
กลััวการทำำ�งานในสิิงคโปร์์ เนื่่�องจากกฎหมายไม่่คุ้้�มครอง โดยเฉพาะความ
กลััวการยััดข้้อหาจากนายจ้้าง ดังที่่�ปรากฏในกรณีีการแขวนคอฟลอร์์ที่่�เกิิด
ขึ้้�นจริิงในสิิงคโปร์์ 

อคติิที่่�นายจ้้างชาวสิิงคโปร์์มีีต่่อลููกจ้้างชาวฟิิลิิปปิินส์์แสดงผ่่านคำำ�พูด
ของอลิิส ผู้้� เป็็นนายจ้้างของมาร์์ธาร์์ว่่า เพื่่�อนของเธอเล่่าให้้ฟัังว่่าคนรัับใช้้
บางคนมาจากป่่า ไม่่เคยเห็็นเตาแก๊๊สจึึงคิิดเอาว่่าไฟเตาแก๊๊สจะสามารถติิด
ขึ้้�นได้้เอง ทำำ�ให้้เธอเปิิดแก๊๊สทิ้้�งไว้้ตลอดคืืน (Kon 2000: 60) นอกจากอคติิ
ว่่าลููกจ้้างชาวฟิิลิิปปิินส์์เป็็นคนบ้้านป่่าเมืืองเถื่่�อนแล้้ว คำำ�กล่่าวของตััวละคร
อลิิสที่่�ว่า “The maid is just-my extra hands and feet.” (Kon 2000: 
59) ยังแสดงการลดคุุณค่่าของคนรัับใช้้จากมนุุษย์เ์ท่่าเทีียมกัันเป็็นเพีียง “มืือ
และเท้้า” ที่่�เข้้ามาช่่วยสนัับสนุุนนายจ้้างเท่่านั้้�น สำำ�หรัับอคติิของฝ่่ายลููกจ้้าง
ปรากฏผ่่านความคิิดของตััวละครมาร์์ธาร์์ที่่�เมื่่�อเธออ่่านเจอข่่าวการแขวน
คอฟลอร์์ เธอเชื่่�อโดยสนิิทใจว่่าเป็็นการป้้ายความผิิดให้้แก่่คนรัับใช้้เพราะ
นายจ้้างของฟลอร์์เป็็นญาติิกัับนายกรััฐมนตรีี “The Senior Minister of 
Singapore, Mr.Lee Kuan Yew. He is related to the Huangs. He is 
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Nicolas’s uncle!” (Kon 2000: 77) จากคำำ�กล่่าวของมาร์์ธาร์์แสดงการ
วิิพากษ์์กระบวนการศาลในสิิงคโปร์์ที่่�ไม่่ให้้ความเป็็นธรรมแก่่แรงงานต่่าง
ชาติ ิมาร์์ธาร์์เชื่่�อว่่าการตายของฟลอร์น์ั้้�นเกิดิขึ้้�นเพราะกฎหมายไม่คุ่้้�มครอง
แรงงานต่่างชาติิ ความระแวงต่่อนายจ้้างทวีีความรุุนแรงมากยิ่่�งขึ้้�นเมื่่�อ 
มาร์์ธาร์์ถููกนายจ้้างกล่่าวหาว่่าเธอขโมยตั๋๋�วชมการแข่่งขัันฟุุตบอลไปขาย ทั้้�ง
ที่่�เธอยืืนยัันว่่าตััวอาร์์มาดิิลโลที่่�พวกเขาเลี้้�ยงไว้้กิินตั๋๋�วเข้้าไป การจัับผิิดจาก
นายจ้้างที่่�ทวีีความรุุนแรงยิ่่�งขึ้้�นทำำ�ให้้มาร์์ธาร์์หวาดกลััวจนเกิิดภาพหลอน
และคิิดจะฆ่่าตััวตายไปพร้้อมกัับบุุตรชายของนายจ้้าง แต่่เธอกลัับลื่่�นล้้มใน
ห้้องน้ำำ��เพราะเหยีียบตััวอาร์์มาดิิลโลทำำ�ให้้ปฏิิบััติิการไม่่สำำ�เร็็จและถููกส่่งตััว
กลัับประเทศฟิิลิิปปิินส์์ 

เทคนิิคสำำ�คัญที่่�สเตลลา กง ใช้้ในการสร้้างความหลอกหลอนให้้เกิิด
แก่่มาร์์ธาร์์คืือการใช้้คอรััส (Chorus) สองเสีียงเป็็นเสีียงสนัับสนุุนจากความ
คิิดภายในใจของตััวละคร โดยมีีลัักษณะเป็็นเสีียงที่่�กระตุ้้�นให้้ตััวละครกระทำำ�
ตามสิ่่�งที่่�ตนหวาดกลััว “Chorus 1: “What can you do? How can you 
complain? Who will believe you? You are a poor woman and 
a foreigner. He is a rich man in his own country. If you accuse 
him, they will lock you up for saying bad things about one of 
their citizens.” (Kon 2000: 68) เสีียงคอรััสที่่�หนึ่่�งกล่่าวประโยคคำำ�ถาม
กระตุ้้�นให้้มาร์์ธาร์์คิิดว่่า เธอทำำ�อะไรได้้บ้้างในฐานะแรงงานต่่างชาติิ พูดอะไร
ไปก็็ไม่่มีีคนเชื่่�อ ระหว่่างคำำ�พูดของนายจ้้างผู้้�เป็็นประชาชนของรััฐกัับคำำ�พูด
ของคนรัับใช้้ต่่างชาติิ ฝ่ ายที่่�เสีียเปรีียบและถููกลงโทษย่่อมเป็็นลููกจ้้างแน่่น
นอน ในขณะที่่�คอรััสที่่�สองเสริิมความรุุนแรงของความคิิดในใจมาร์์ธาร์์ว่่า 
เธอเป็็นเพีียงหญิิงลููกจ้้างที่่�ถูกกดขี่่�  เอารััดเอาเปรีียบ “Chorus 2: “You 
are a downtrodden woman. You are exploited. You have no 
power. You are completely helpless.” (Kon 2000: 68) ลักษณะ
ดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นความหลอกหลอนในใจคนรัับใช้้ที่่�เกิิดจากการถููก
นายจ้้างทำำ�ให้้ “เป็็นอื่่�น” ในสิิงคโปร์์ 
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ตััวนิ่่�มหรืืออาร์์มาดิิลโลที่่�กล่่าวถึึงในเรื่่�องนั้้�นเป็็นสััตว์์เลี้้�ยงของ
ครอบครััวนายจ้้าง ภรรยาไม่่ต้้องการทำำ�งานที่่�น่าขยะแขยงอย่่างการหั่่�น
หนอนเพื่่�อเป็็นอาหารตััวนิ่่�ม เธอจึึงขอร้้องให้้สามีีจ้้างแม่่บ้้าน ตัวนิ่่�มซึ่่�งเป็็น
สััตว์์ป่่าแต่่กลายมาเป็็นสััตว์์เลี้้�ยงในเมืืองที่่�ทันสมััยศิิวิิไลซ์์อย่่างสิิงคโปร์์เป็็น
ตััวแทนความป่่าเถื่่�อนในจิิตใจของคนรวยที่่�เต็็มไปด้้วยอคติิและเหยียีดชนชั้้�น
แรงงาน ความเป็็นอื่่�นภายในเรื่่�องนำำ�เสนอผ่่านการแบ่่งแยกของนายจ้้าง 
เช่่น การแยกห้้องน้ำำ��  เครื่่�องเรืือน การปฏิิบััติิต่่อคนใช้้เป็็นชนชั้้�นต่ำำ��กว่่า 
และในขณะเดีียวกัันตััวแรงงานต่่างชาติิก็็รู้้�สึกถึึงความโดดเดี่่�ยว แปลกแยก 
และความไร้้ที่่�พึ่่�งในแผ่่นดิินใหม่่จนกลายเป็็นความหลอกหลอนในที่่�สุด ตั ว
อาร์์มาดิิลโลยัังเป็็นสััญลัักษณ์์ของความย้้อนแย้้งภายในใจของชาวสิิงคโปร์์
ที่่�ต้องการเลี้้�ยงสััตว์์ป่่าหายาก แต่่กลัับไม่่อยากทำำ�งานที่่�น่าขยะแขยง (การ
หั่่�นหนอนเพื่่�อเป็็นอาหารสััตว์์) ด้ วยตนเอง และสื่่�อถึึงความแปลกแยกของ 
มาร์์ธาร์์ที่่�ถูกมองว่่าเป็็นสััตว์์ป่่าเช่่นเดีียวกัับตััวอาร์์มาดิิลโล ลักษณะดัังกล่่าว
แสดงสถานการณ์์การจ้้างแรงงานต่่างชาติิในสิิงคโปร์์คืือ ความสััมพัันธ์์แบบ
ทั้้�งที่่�เกลีียดแต่่ก็็จำำ�ต้องพึ่่�งพาอาศััยแรงงาน ความเป็็นอื่่�นเกิิดขึ้้�นสองทางทั้้�ง
ฝ่่ายแรงงานและฝ่่ายนายจ้า้ง การมีีทััศนคติิเชิิงลบต่่อแรงงานต่่างชาติิก่่อให้้
เกิิดการทำำ�ให้้แรงงานกลายเป็น็อื่่�น และสเตลลายังัวิิพากษ์์ความฟุ้้�งเฟ้้อและ
การมุ่่�งสร้้างฐานะจนละเลยงานบ้้านของสตรีีสิิงคโปร์์ที่่�ทำำ�ให้้เกิิดการหลั่่�งไหล
เข้้ามาของแรงงานต่่างชาติิเหล่่านี้้� แต่่เมื่่�อมีีแรงงานต่่างชาติิในประเทศมาก
ขึ้้�น ชาวสิิงคโปร์์กลัับยิ่่�งหวาดระแวงแสดงให้้เห็็นว่่า แม้้สิิงคโปร์์จะยอมรัับว่่า
แรงงานต่่างชาติิเป็็นสิ่่�งจำำ�เป็็น แต่่ก็็เกิิดความรู้้�สึกกีีดกัันและผลัักให้้แรงงาน
เหล่่านั้้�น “เป็็นอื่่�น” 

ความเป็็นอื่่�นของกลุ่่�ม Expats ในบทละครเรื่่�อง Birds of a Feather 
ใน ค.ศ. 2011 นายลีี เซีียน ลุ ง นายกรััฐมนตรีีแสดงออกว่่าเขา

สนัับสนุุนให้้สิิงคโปร์์จ้้างแรงงานที่่�มีความสามารถจากต่่างชาติิ เพราะยิ่่�งมีี
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แรงงานที่่�มีความสามารถมากเท่่าไหร่่ สั งคมก็็จะเจริิญเติิบโตมากเท่่านั้้�น1  
เมื่่�อระบบเศรษฐกิิจของสิิงคโปร์์จำำ�ต้องพึ่่�งพาแรงงานต่่างชาติิที่่�มีฝีีมืือหรืือ 
expatriate กลุ่่�มชาวต่่างชาติิที่่�พำำ�นักในต่่างประเทศเป็็นระยะเวลายาวนาน 
โดยมากเป็็นแรงงานมีีความรู้้�และฝีีมืือที่่�ถูกส่่งมาจากสำำ�นักงานใหญ่่ให้้มา
ประจำำ�ยังัต่่างประเทศ การส่ง่เสริิมความเข้า้ใจอัันดีีระหว่่างพลเมืืองสิิงคโปร์์

และชาวต่่างชาติิจึึงเป็็นสิ่่�งจำำ�เป็็น ในบทละครเรื่่�อง Birds of a Feather  
สเตลลา กง แสดงให้้เห็็นผลเสีียที่่�เกิิดจากอคติิระหว่่างชาวสิิงคโปร์์กัับชาว
ต่่างชาติด้ิ้วยการสมมุติุิดิินแดนของมนุษุย์บิ์ินได้้ที่่�มีครอบครัวัหนึ่่�งส่่งบุุตรชาย
ไปศึึกษาต่่อยัังดิินแดนของมนุุษย์์เดิินดิิน (Groundian) บุตรชายพาภรรยา
ชาวกราวน์์เดีียนกลัับมายัังดิินแดนมนุุษย์บ์ินิได้้ ดินแดนกราวน์์เดีียนเป็็นภาพ
แทนของโลกตะวัันตก จากการบรรยายภายในเรื่่�องว่่า กราวน์์เดีียนเป็็นดิิน
แดนที่่�เจริญิทางด้า้นการศึกึษาและเทคโนโลยี ีสตรีชีาวกราวน์เ์ดีียนสามารถ
ประกอบอาชีีพแบบเดีียวกัับบุุรุุษได้้ (Kon 2000: 2) ครอบครััวชาวบิินได้้ไม่่
พอใจที่่�บุตรหลานรัับแนวคิิดตะวัันตกเรื่่�องความเท่่าเทีียมระหว่่างบุุรุุษสตรีี 
และแสดงอคติิต่่อชาวต่่างชาติิอย่า่งชััดเจน ดังที่่�ปรากฏในบทสนทนาระหว่่าง
โรส (Rose) สตรีีชาวกราวน์์เดีียนและนายพราวด์์เนสท์์ (Mr. Proudnest) 

พ่่อสามีีชาวมนุุษย์์บิินได้้ว่่า Rose: “Well, can’t you give me some 
help, make some allowance for me? Why are you so determined 

to reject me?” Mr. Proudnest: “Because you are an outsider, 
you’re not one of us, there’s no sense in pretending you ever 
can be!” (Kon 2000: 11)

 

1 “I am a firm believer that the more talent you have in a society, the better the 
society will grow.” See Han Fook Kwang, Warren Fernandez, and Sumiko Tan, Lee 
Kuan Yew The Man and His Ideas (Singapore: Times Editions, 1997).
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บทสนทนาระหว่่างตััวละครทั้้�งสองแสดงให้้เห็็นว่่า ชาวต่่างชาติิอย่า่ง
โรสมีีความพยายามเรีียนรู้้�วิถีีชีีวิิตของกลุ่่�มมนุุษย์บิ์ินได้้เพื่่�อปรัับตััวให้้เข้้ากัับ
ชุุมชน แต่่ปััญหาสำำ�คัญคืืออคติิภายในใจของชาวบิินได้้ที่่�ยังัแบ่่งแยกพวกเขา
พวกเรา ชาวบิินได้้ยัังคงมีีทััศนคติิว่่าโรสเป็็นคนนอกที่่�ไม่่สามารถเป็็นหนึ่่�ง
เดีียวกัับพวกเขาได้้ ลั กษณะดัังกล่่าวคืือภาพสะท้้อนอคติิระหว่่างชาติิพัันธุ์์�
ของชาวสิงิคโปร์ท์ี่่�ยังคงยึดึติิดกัับกลุ่่�มชาติพัิันธุ์์�และกีดีกัันผู้้�ที่่�แตกต่า่งจากตน
ให้้เป็็นคนอื่่�น ความน่า่สนใจคือืในยุคุอาณานิคิมอัังกฤษ ชาวสิิงคโปร์ย์อมรัับ
วััฒนธรรมตะวัันตกไว้้เพราะเป็็นประโยชน์์ต่่อเศรษฐกิิจและการศึึกษา อี ีก
ทั้้�งยังัเป็็นเครื่่�องยืนืยัันสถานภาพทางสัังคม แต่่ในยุุคพหุุวััฒนธรรมนิิยมกลัับ
กลายเป็็นว่่า การสมรสข้้ามชาติิพัันธุ์์�และการเข้้ามาพำำ�นักของชาวตะวััน
ตกในฐานะพลเมืืองสิิงคโปร์์ก่่อให้้เกิิดความหวาดระแวง สั่่� นคลอนแนวคิิด
ชาติินิิยมและกระตุ้้�นให้้ความรู้้�สึกชาติิพัันธุ์์�นิยมรุุนแรงยิ่่�งขึ้้�น การที่่�สเตลลา 
กง แบ่่งตััวละครเป็็นสองกลุ่่�มคืือ ชาวบิินได้้และชาวดิิน แสดงให้้เห็็นว่่าสิ่่�ง
ที่่�เปลี่่�ยนแปลงได้้ยากคืือลัักษณะทางกายภาพของบุุคคล ผู้้�ที่่�มิ ได้้เป็็นชาว
บิินได้้ย่่อมไม่่มีีความสามารถในการบิินแต่่คนทั้้�งสองกลุ่่�มสามารถอยู่่�รวม
กัันได้้ สเตลลา กง นำำ�เสนอผลเสีียของชาติิพัันธุ์์�นิยม ดังภายในเรื่่�องที่่�เมื่่�อ
ถึึงเทศกาลที่่�ชาวบิินได้้จะแสดงฝีีมืือในการบิิน โรสไปหััดบิินกัับเพื่่�อนของ

ภาพที่่� 1 หน้้าปกรวมบทละครชุุด 9 Classroom Plays ของ Stella Kon 
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สามีี แม้้เธอจะเริ่่�มบิินได้้ แต่่เพราะความไม่่ช่่วยเหลืือและการต่่อต้้านของ
ชาวบิินได้้ ทำำ�ให้้โรสไม่่สามารถบินตามทัันและร่่วงลงมาในที่่�สุด เหตุุการณ์์นี้้�
ทำำ�ให้้โรสตระหนัักว่่าความรัักไม่่สามารถเอาชนะอคติิทางชาติิพัันธุ์์�ได้้ (Kon 
2000: 20) ลักษณะดัังกล่่าวสะท้้อนว่่าหากยัังใช้้ความแตกต่่างทางกายภาพ
เป็็นเครื่่�องแบ่่งแยก ปั ญหาที่่�จะเกิิดขึ้้�นกัับชาวสิิงคโปร์์ในอนาคตคืือ กลุ่่�ม
ประชากรลููกผสมที่่�มีเพิ่่�มมากขึ้้�นจะถููกปฏิิเสธจากสัังคม 

สเตลลาจบเรื่่�องโดยให้้โรสฆ่่าตััวตายพร้้อมกัับลููกในท้้องเพื่่�อวิิพากษ์์
ว่่าหากชาวสิิงคโปร์์ไม่่เรีียนรู้้�การยอมรัับความแตกต่่าง ประชากรลููกผสม
จะกลายเป็็นกลุ่่�มที่่�ประสบปััญหาในอนาคตอย่่างมาก เช่่นเดีียวกัับความ
รู้้�สึกกีีดกัันพลเมืืองแรงงานต่่างชาติิ (expats) ที่่�เข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานในสิิงคโปร์์ 
ซึ่่�งชาวต่่างชาติิกลุ่่�มนี้้�มีจำำ�นวนมากพอที่่�จะก่่อให้้เกิิดความหวั่่�นไหวต่่อชาว
สิิงคโปร์์ที่่�ยึึดมั่่�นในชาติิพัันธุ์์�นิยม แต่่อย่่างไรก็็ตามสเตลลาได้้เสนอทางออก
ว่่า หากปราศจากอคติิแล้้วมนุุษย์์ย่่อมสามารถเป็็น Birds of a Feather 
สำำ�นวนที่่�มีความหมายว่่า พวกเดีียวกัันได้้ ตามแนวคิิด One people One 
nation และแนวคิิดพลเมืืองโลกที่่�เชื่่�อว่่ามนุุษย์์ล้้วนกำำ�เนิิดมาจากเผ่่าพัันธุ์์�
เดีียวกัันทั้้�งสิ้้�น 

ความเป็็นอื่่�นเนื่่�องจากอคติิชาติิพัันธุ์์�ในเรื่่�องสั้้�นของแคทเทอรีีน ลิิม  
ความเป็็นอื่่�นที่่�นำำ�เสนอในงานของสเตลลา กง เป็็นความเป็็นอื่่�นจาก

ภายนอกคืือแรงงานต่่างชาติิ แต่่ความเป็็นอื่่�นในงานของแคทเธอรีีน ลิ ม
เป็็นความเป็็นอื่่�นจากภายในคืือ อคติิทางชาติิพัันธุ์์� หลัังจากจำำ�ยอมแยกตน
เป็็นรััฐเอกราชใน ค.ศ. 1965 ปั ญหาสำำ�คัญของสิิงคโปร์์คืือการสร้้างความ
กลมเกลีียวระหว่่างประชาชนพหุุชาติิพัันธุ์์� สัดส่่วนประชากรแต่่ละชาติิพัันธุ์์�
ใน ค.ศ. 1970 ประกอบด้้วยชาวจีีน 77% ชาวมาเลย์์ 14.8% ชาวอิินเดีีย 
7.0% และอื่่�นๆ (Others) 1.2% (Singapore Department of Statistics 
2015) ประชากรสิิงคโปร์์เชื้้�อสายจีีนมีีจำำ�นวนมากที่่�สุุด รั ฐบาลของนาย
ลีี กวน ยู  จึ งประกาศใช้้แนวคิิดพหุุวััฒนธรรมที่่�เท่่าเทีียมภายใต้้กฎหมาย
เดีียว ในเวลาต่่อมา รัฐบาลสิิงคโปร์์ต้้องการสร้้างสมดุุลในการรัับวััฒนธรรม
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ตะวันัตกและตะวันัออกของประชาชนจึงึดำำ�เนินินโยบายการศึกึษาสองภาษา 
ตามมาด้้วยนโยบายภาษาแม่่ (Mother Tongue Policy) เพื่่�อให้้ประชาชน
แต่่ละชาติิพัันธุ์์�ไม่่ลืืมภาษาแม่่ของตน และมุ่่�งหมายให้้ภาษาแม่่เป็็นเครื่่�อง
เตืือนสติิทางวััฒนธรรมและป้้องกัันการครอบงำ��ของวััฒนธรรมตะวัันตก  
(โคริิน เฟ่ื่�องเกษม 2554: 25)  แต่่อย่่างไรก็็ตาม ด้วยโครงสร้้างทางสัังคมแบบ
จีีนเป็็นใหญ่่ทำำ�ให้้รััฐบาลใน ค.ศ. 1979 ประกาศนโยบายเชิิดชููวััฒนธรรม
จีีนด้้วยการรณรงค์์พููดภาษาจีีนแมนดาริิน (Speak Mandarin Policy) 
ลัักษณะดัังกล่่าวแสดงให้้เห็็นความย้้อนแย้้งของอุุดมการณ์์รััฐที่่�ในตอนแรก
ต้้องการสร้้างสัังคมที่่�ประชาชนทุุกชาติิพัันธุ์์�มีความเท่่าเทีียมกััน แต่่เมื่่�อสัังคม
สิิงคโปร์์ขัับเคลื่่�อนไปด้้วยกลุ่่�มปััญญาชนเชื้้�อสายจีีนเป็็นหลััก นโยบายของ
รััฐจึึงสนัับสนุุนวััฒนธรรมจีีนเป็็นสำำ�คัญและทำำ�ให้้วััฒนธรรมของชาติิพัันธุ์์�ที่่�
เหลืือมีีลัักษณะ “เป็็นอื่่�น” ไป

รวมเร่ืองส้ันของแคทเทอรีน ลิม น�ำเสนอประเด็นความเป็นอื่นใน
สังคมพหุวัฒนธรรมนิยมของสิงคโปร์ว่า ปัญหาอคติระหว่างชาติพันธุ์ยัง
เป็นปัญหาที่แก้ไขไม่ได้ ผ่านตัวละครชาวทมิฬ ชาวยูเรเชียน และกลุ่มชาว
สงิคโปร์เชือ้สายจนีทีไ่ด้รับการศกึษาแบบองักฤษ แคทเทอรนีวพิากษ์ว่าทีอ่ยู่
จดัสรรของรฐัหรือ HDB ไม่สามารถก่อให้เกดิสงัคมพหชุาตพินัธุท์ีก่ลมเกลยีว
ได้จรงิ วพิากษ์ความเป็นประชาธปิไตยท่ีนโยบายรฐัคกุคามความเป็นส่วนตวั
ของชาวสิงคโปร์และมีลักษณะหน้าไหว้หลังหลอก อีกทั้งพยายามน�ำเสนอ
ว่าประชาชนทกุชาตพินัธุล้์วนมส่ีวนร่วมในประวติัศาสตร์ชาติสิงคโปร์ทัง้ส้ิน 

ในรวมเรื่่�องสั้้�นชุุด Or Else, The Lightning God แคทเทอรีีน ลิม 
นำำ�เสนอประเด็็นอคติิทางชาติิพัันธุ์์�ในเรื่่�องสั้้�น “A.P.Velloo” ตัวละครเอก 
เอ.พีี.เวลลูู (A.P.Velloo) คือชาวสิิงคโปร์์เชื้้�อสายทมิิฬ อาศััยในที่่�อยู่่�จัดสรร
ของรััฐที่่�เรีียกว่่า HDB  แคทเทอรีีนบรรยายลัักษณะของ เอ.พีี.เวลลูู ว่ามีีผิิว
ดำำ� เป็็นโรคผิิวหนััง ขาพิิการ ดวงตาแดงก่ำำ��และเคี้้�ยวหมากอยู่่�ตลอดเวลา ด้วย
เหตุุนี้้�เพื่่�อนบ้้านจึึงไม่่ยอมให้้บุุตรหลานเข้้าใกล้้เขาและแสดงอาการรัังเกีียจ
อย่่างเปิิดเผย การถููกปฏิิเสธของเอ.พีี.เวลลูู ปรากฏผ่่านเหตุุการณ์์ตลอด



362 362   

ทั้้�งเรื่่�อง เริ่่�มจากภายในครอบครััว หลานชายเพีียงคนเดีียวของเขาไม่่ยอม
ตอบจดหมายเพราะรัับไม่่ได้้กัับการใช้้ภาษาอัังกฤษผิิดหลัักไวยากรณ์์ของ
ลุุง (Lim, C. 1980: 23) เหตุุการณ์์ต่่อมา เขาถููกพนัักงานไปรษณีีย์์แสดง
กริิยาหยาบคายใส่ ่และจดหมายที่่�เขาส่ง่ไปแสดงความคิดิเห็็นทางการเมือืง
ในหนัังสืือพิิมพ์์ Straits Times ไม่่เคยได้้รัับการตีีพิิมพ์์ ในตอนท้้ายเรื่่�อง 
เขาถููกจัับกุุมในข้้อหาข่่มขืืนฆ่่าเด็็กหญิิงในแฟลตเพราะความเข้้าใจผิิดของ
ตำำ�รวจ เหตุุการณ์์ดัังกล่่าวแสดงให้้เห็็นว่่า ทัศนคติิที่่�ชาวสิิงคโปร์์ส่่วนใหญ่่มีี
ต่่อชาวทมิิฬคืือ ชนชั้้�นแรงงาน ผู้้�ด้อยการศึึกษา และผู้้�ก่ออาชญากรรม แคท
เทอรีีนสร้้างให้้ชาวทมิิฬหััวเราะเยาะรััฐบาล หัวเราะเยาะประชาชนสิิงคโปร์์
ที่่�มองคนอื่่�นเป็็นคนไม่่เท่่าเทีียมกัับตน แต่่ในขณะเดีียวกัันก็็เผยน้ำำ��เสีียงเย้้ย
จากชาวสิิงคโปร์์เชื้้�อสายจีีนของนัักเขีียนด้้วยเช่่นกััน ในตอนจบของเรื่่�อง 
แคทเทอรีีน ลิ ม เน้้นย้ำำ��ปัญหาอคติิต่่อชาวทมิิฬที่่�ไม่่อาจแก้้ไขได้้ ด้ วยการ
ให้้เอ.พีี. เวลลูู หลัับฝัันไปว่่าตนเองเป็็นที่่�ยอมรัับจากสัังคม “Ah, people 
coming to their senses at last. Like that, got hope for democracy 

ภาพที่่� 2 หน้้าปกรวมเรื่่�องสั้้�นชุุด Or Else, The Lightning God ของ แคทเทอรีีน ลิม
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in Singapore!” (Lim, C. 1980)
เอ.พีี. เวลลูู ฝัันว่่าพนัักงานไปรษณีีย์์ไม่่แสดงกริิยาหยาบคายต่่อเขา

และยัังกล่่าวสวััสดีีเขาอย่่างสุุภาพ หนัังสืือพิิมพ์์ Straits Times ให้้คำำ�มั่่�นว่่า
จะตีีพิิมพ์์จดหมายของเขา สำำ�หรัับเอ.พีี.เวลลูู การกระทำำ�เหล่่านี้้�บ่งบอกว่่า
ชาวสิิงคโปร์์มีีสติิ และเป็็นสััญญาณที่่�ดีของระบอบประชาธิิปไตยที่่�แท้้จริิง 
แต่่สุุดท้้ายแล้้ว ความปรารถนาของเขาไม่่อาจเป็็นความจริิง  เมื่่�อเขาพบว่่า
ตนเองนอนหลัับฝัันอยู่่�ที่่�สวนสาธารณะ ลักษณะดัังกล่่าวเน้้นย้ำำ��ว่า สิงคโปร์์ไม่่
อาจสร้้างระบอบประชาธิิปไตยที่่�ประชาชนมีีสิิทธิิเท่่าเทีียมกัันและสัังคมพหุุ
วััฒนธรรมที่่�ปรองดองได้ห้ากประชาชนยังัคงมีีอคติิต่่อกััน เป็็นที่่�น่าสัังเกตว่า่
ในขณะที่่�แคทเทอรีีนเสีียดสีีอคติิทางชาติิพัันธุ์์�ต่อชาวทมิิฬ แต่่เธอก็็มีส่ี่วนใน
การผลิิตซ้ำำ��ภาพจำำ�ของชาวทมิิฬในแง่่ลบว่่า มี รููปลัักษณ์์ไม่่น่่ามอง ยากจน 
และกริิยาโผงผาง ซึ่่�งสะท้้อนอคติิทางชาติิพัันธุ์์�ของผู้้�แต่่งที่่�เป็็นชาวสิิงคโปร์์
เชื้้�อสายจีีนที่่�ได้้รัับการศึึกษาแบบอัังกฤษเช่่นกััน 

นอกจากชาวทมิิฬแล้้ว กลุ่่�มที่่�ได้้รัับผลกระทบจากอคติิทางชาติิพัันธุ์์�
คืือ กลุ่่�มประชากรลููกผสมเอเชีีย-ยุุโรปหรืือยููเรเชีียน มรดกจากลััทธิิ
จัักรวรรดิินิิยมในสิิงคโปร์์ ประวััติิของกลุ่่�มยููเรเชีียนปรากฏชััดเจนราวต้้น
ศตวรรษที่่� 19 ชาวยูเูรเชีียนสืืบเชื้้�อสายมาจากชาวโปรตุุเกส ดัตช์์ ชาวอัังกฤษ 
และบางส่่วนสืืบเชื้้�อสายจากชาวเดนมาร์ก์ ฝรั่่�งเศส เยอรมััน อิตาเลีียน และ
สเปน ผสมกัับเชื้้�อสายชาวเอเชีียคือื ชาวจีีน มาเลย์แ์ละอิินเดีีย ในค.ศ. 1931 
ประชากรยููเรเชีียนในสิิงคโปร์์มีีจำำ�นวนประมาณ 6,900 คนและใน ค.ศ. 
2012 จำำ�นวนชาวยููเรเชีียนโดยประมาณอยู่่�ที่่� 17,000 คน และมีีการจััดตั้้�ง
สมาคมชาวยูเูรเชีียน (Eurasian Association) เพื่่�อสร้้างชุุมชนชาวยูเูรเชีียน
ให้้เข้้มแข็็งและแสดงอััตลัักษณ์์ที่่�มีร่่วมกััน นอกจากนี้้� สมาคมยัังขยายความ
หมายของยููเรเชีียนให้้ครอบคลุุมประชาชนที่่�เป็็นลููกผสมระหว่่างชาวตะวััน
ตกและชาวเอเชีียทั้้�งหมด จากเดิิมที่่�นับเฉพาะผู้้�ที่่�มีบิิดาสืืบเชื้้�อสายจากชาว
ยุุโรปและมีีนามสกุุลของชาวยุุโรปเท่่านั้้�น (Hodgkins 2012) เรื่่�องสั้้�นของ
แคทเทอรีีน ลิมที่่�ใช้้ตััวละครเอกชาวยููเรเชีียนคืือเรื่่�อง “Kenneth Jerome 
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Rozario” กล่่าวถึึงเด็็กชายชื่่�อเคนเน็็ธ (Kenneth) ผู้้�มีปััญหาด้้านการเรีียน
และปััญหาครอบครััว แคทเทอรีีนนำำ�เสนออคติิที่่�ชาวสิิงคโปร์์เชื้้�อสายจีีนมีี
ต่่อชาวยููเรเชีียนผ่่านบทสนทนาของครููประจำำ�ชั้้�นเชื้้�อสายจีีน “Mrs.Chee 
could not be prevented from expounding a favourite theory: 
that Eurasians were extravagant and pleasure-loving and lazy.” 
(Lim, C. 1980: 27) ผู้้�แต่่งใช้้การวิิพากษ์์ของครููขัับเน้้นอคติิต่่อชาวยููเรเชีียน  
ดัังที่่�นางฉีี (Mrs.Chee) มีทฤษฎีีอยู่่�ในใจว่่า ชาวยููเรเชีียนมีีนิิสััยฟุ่่�มเฟืือย รัก
ความสบายและเกีียจคร้้าน นางสามารถยกตััวอย่่างพฤติิกรรมผิิดศีีลธรรม
ของชาวยููเรเชีียนได้้ถึึงสี่่�คนในเวลาอัันรวดเร็็ว ส่ วนนางโต๊๊ะ (Teoh) กล่่าว
ว่่า นั กเรีียนหญิิงชาวยููเรเชีียนในห้้องของเธอประพฤติิตััวไร้้ค่่า นางสาว 
มอลลี่่� อง (Miss Molly Ong) อาจารย์ท์ี่่�ปรึึกษาของนัักเรีียนร่่วมแสดงความ
เห็็นว่่า เคนเน็็ธเป็็นเด็็กที่่�มีปััญหาครอบครััว 

บทสนทนาดังักล่่าวแสดงให้เ้ห็็นว่่าปััญหาของเคนเน็ธ็เป็็นปััญหาสอง
ชั้้�น ชั้้�นแรกคืือปััญหาครอบครััว เนื่่�องจากเขาถููกพ่่อแม่่ทอดทิ้้�งให้้อยู่่�กับัป้้าผู้้�
ไม่่มีีอาชีีพแน่่นอนและใช้้เวลาส่่วนใหญ่่ไปกัับคู่่�ขาชาวตะวัันตก เขาจึึงเติิบโต
มาอย่่างโดดเดี่่�ยว ไร้้จุุดมุ่่�งหมายในชีีวิิต ปัญหาชั้้�นที่่�สองคืือ อคติิของครููใน
โรงเรีียนต่่อเด็็กยูเูรเชีียนว่่าเกีียจคร้้าน ไม่่เฉลียวฉลาดและรัักการรื่่�นเริิง ทำำ�ให้้
ปััญหาครอบครััวของเคนเน็็ธถููกกลบทัับไป กลายเป็็นเขาถููกกลุ่่�มครููตััดสิิน
ว่่าเป็็นเด็็กมีีปััญหาเพราะอคติิต่่ออุุปนิิสััยของชาวยููเรเชีียน ทั้้� งที่่�เด็็กชาติิ 
พัันธุ์์�อื่่�นที่่�เกิิดในครอบครััวที่่�แตกแยกก็็สามารถมีพฤติิกรรมเดีียวกัับเค็็นเน็็ธ
ได้้ ความโดดเดี่่�ยวของเคนเน็ธ็จึึงมีีที่่�มาทั้้�งจากการไม่ไ่ด้้รัับความเอาใจใส่จ่าก
ครอบครััวและการไม่่เป็็นที่่�ยอมรัับในโรงเรีียน (Lim, C. 1980: 62) “we 
were together, alone, Away from the crowds” (Lim, C. 1980: 68) 
เมื่่�อเคนเน็็ธถููกไล่่ออกจากโรงเรีียน เขาได้้แต่่งบทกวีีชื่่�อ Drop out หมาย
ถึึงผู้้�ที่่�ออกจากโรงเรีียนกลางคัันและยัังหมายถึึงผู้้�ที่่�ถูกตััดออกจากกลุ่่�ม ชื่่� อ
บทกวีีสะท้้อนความแปลกแยกและโดดเดี่่�ยวของตััวละคร แคทเทอรีีน ลิ ม 
กล่่าวว่่า เธอมุ่่�งหวัังให้้เรื่่�องสั้้�นเรื่่�องนี้้�สะท้้อนปััญหาความโดดเดี่่�ยวของเด็็ก
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วััยรุ่่�นและการทำำ�หน้้าที่่�ของผู้้�ปกครองและโรงเรีียน แต่่ผลกระทบที่่�เธอได้้
รัับคืือสมาคมชาวยููเรเชีียนร้้องเรีียนไปยัังกระทรวงศึึกษาธิิการให้้ถอดเรื่่�อง
สั้้�นเรื่่�องนี้้�ออกจากหนัังสืืออ่่านนอกเวลาของนัักเรีียนชั้้�นมััธยมศึึกษาเพราะ
แสดงให้้เห็็นอคติิทางชาติิพัันธุ์์�และสร้้างภาพลัักษณ์์ที่่�ไม่่ดีีต่่อชาวยููเรเชีียน 
โดยเฉพาะเนื้้�อหาส่่วนที่่�ครููในโรงเรีียนกล่่าวถึึงพฤติิกรรมของชาวยููเรเชีียน 
อีีกทั้้�งการนำำ�เสนอตััวละครป้้าของเคนเน็็ธว่่ามีีพฤติิกรรมสำำ�ส่่อนทางเพศ
และติิดสุุรา และตััวละครเคนเน็็ธที่่�ถูกนำำ�เสนอว่่าเป็็นเด็็กเกีียจคร้้าน เพ้้อ
ฝัันและมีีเพศสััมพัันธ์์ในวััยเรีียน เหล่่านี้้�ล้วนสร้้างความรู้้�สึกต่ำำ��ต้อยให้้กัับ
ชาวยููเรเชีียนทั้้�งสิ้้�น  

แคทเทอรีีน ลิ ม จึ งอธิิบายเจตจำำ�นงของเธอไว้้ในหนัังสืือชื่่�อ Roll 

Out the Champagne, Singapore! ใน ค.ศ 2014 ว่างานเขีียนประเภท
บัันเทิิงคดีีนั้้�นแตกต่่างจากงานเขีียนประเภทสารคดีีหรืือบทวิิจารณ์์ทางสัังคม 
ทััศนคติิที่่�ตัวละครสื่่�อออกมาในบทสนทนาจึึงมิิจำำ�เป็็นต้้องเป็็นทััศนคติิของ
ตััวผู้้�แต่่ง แต่่เป็็นไปเพื่่�อตอบสนองวััตถุุประสงค์์ทางวรรณกรรม เช่่น การ
ขัับเน้้นลัักษณะบางอย่่างของตััวละครให้้เด่่นชััด การนำำ�เสนอปััญหาของ
ตััวละคร (Lim, C. 2014: 19) แต่่เมื่่�อพิิจารณาจากผลงานของแคทเทอรีีน 
ลิิม กลัับพบว่่าเธอนิิยมสร้้างตััวละครแรงงานยากจนจากสามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�
หลัักคืือ ชาวจีีนที่่�ใช้้ภาษาจีีน ชาวทมิิฬ และชาวยููเรเชีียน ในขณะที่่�ตัวละคร 
ชาวจีีนที่่�ได้้รัับการศึึกษาแบบอัังกฤษซึ่่�งเป็็นชนชั้้�นของผู้้�แต่่งกลัับปรากฏใน
รููปแบบชนชั้้�นกลางที่่�มีฐานะดีีเท่่านั้้�น ด้ วยเหตุุนี้้�จึงเป็็นการยากที่่�จะกล่่าว
ว่่าผู้้�แต่่งนำำ�เสนอตััวละครต่่างชาติิพัันธุ์์�โดยปราศจากอคติิ

แม้้แคทเทอรีีน ลิม จะนำำ�เสนอว่่า อคติิระหว่่างชาติิพัันธุ์์�เป็็นสิ่่�งที่่�ควร
กำำ�จัดให้้สิ้้�นไปและชาวสิิงคโปร์์ควรปฏิิบััติิต่่อบุุคคลทุุกชาติิพัันธุ์์�ด้วยความ
เคารพและเท่่าเทีียม แต่่การที่่�ตัวละครชาวทมิิฬในวรรณกรรมของเธอ
ปรากฏในรููปแบบฉบัับคืือ ผู้้� ใช้้ความรุุนแรงในครอบครััว ผู้้� ทารุุณเด็็กและ
สตรีี ผู้้�ที่่� ไม่่ยอมคุุมกำำ�เนิิด และมัักเป็็นผู้้�ที่่�มีรููปร่่างหน้้าตาอััปลัักษณ์์ ยั ังคง
แสดงให้้เห็็นว่่าแคทเทอรีีนนำำ�เสนอตััวละครเหล่่านั้้�นผ่่านมุุมมองที่่�มีอคติิ
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ทางชาติิพัันธุ์์�จึงจำำ�เป็็นต้้องอาศััยมุุมมองของนัักเขีียนชาติิพัันธุ์์�อื่่�นประกอบ
การพิิจารณาด้้วย เนื่่�องจากการนำำ�เสนอของแคทเทอรีีนเป็็นการนำำ�เสนอ
จากมุุมมองของสตรีีจีีนชนชั้้�นกลางที่่�มีฐานะดีี และเผยให้้เห็็นว่่าแม้้รััฐบาล
จะนำำ�เสนอว่่าต้้องการให้้ทุุกชาติิพัันธุ์์�เท่่าเทีียมกัันภายใต้้กฎหมายเดีียวแต่่
ก็็ยัังคงให้้ความสำำ�คัญกัับชาวจีีนเป็็นหลััก 

ความเป็็นอื่่�นในสัังคมพหุุชาติิพัันธุ์์�แบบจีีนเป็็นใหญ่่ในนวนิิยายเรื่่�อง 
Fistful of Colours

นอกจากการปลููกฝัังสำำ�นึกร่่วมแห่่งชุุมชนด้้วยการจััดสรรที่่�อยู่่�อาศััย
และแนวคิิดจิิตวิิญญาณหมู่่�บ้านแล้้ว การปลููกฝัังแนวคิิดพหุุวััฒนธรรมที่่�
ปรองดองยัังกระทำำ�ผ่านการวางโครงสร้้างหลัักสููตรสัังคมศึึกษาแห่่งชาติิ ใน 
ค.ศ. 1997 รัฐบาลสิิงคโปร์์กำำ�หนดให้้กระทรวงศึึกษาธิิการบรรจุุอุุดมการณ์์
สิิงคโปร์์คืือบ้้านเกิิดเมืืองนอน (Singapore is our homeland) ลงใน
แผนการศึึกษาแห่่งชาติิและพััฒนาเป็็นเป้้าหมายหลััก 6 ประการในโครงสร้้าง
การศึึกษาแห่่งชาติิและในหลัักสููตรสัังคมศึึกษา ประกอบด้้วยแนวคิิดสิิงคโปร์์
คืือบ้้านเกิิดของเราและคืือที่่�ที่่�เราเป็็นพลเมืือง, พวกเราต้้องรัักษาความกลม
เกลีียวทางชาติิพัันธุ์์�และศาสนา, พวกเราต้้องธำำ�รงหลัักคุุณธรรมนิิยมและ
ความไม่่สามารถติดสิินบนได้้, พวกเราต้้องปกป้้องสิิงคโปร์์, ไม่่มีีผู้้�ใดมีีบุุญ
คุุณในการดำำ�รงอยู่่�ของสิิงคโปร์์ และพวกเรามีีความมั่่�นใจในอนาคตของ
พวกเรา (Ho 2009) เป้้าหมายหลัักหกประการนี้้�มีที่่�มาจากวิิสััยทััศน์์หลััก
ของนายโก๊๊ะ จ๊ก ตง นายกรััฐมนตรีีในขณะนั้้�นคืือการสร้้างบ้้านที่่�ปรองดอง 
(harmonious home) ซึ่่� งหมายถึึงการสร้้างครอบครััวที่่�สมบููรณ์์แบบ
และการสร้้างสัังคมพหุุวััฒนธรรมที่่�ปรองดอง กระทรวงศึึกษาธิิการใช้้วิิชา
สัังคมศึึกษาปลููกฝัังเป้้าหมายหกประการนี้้�เพื่่�อตอบสนองเป้้าประสงค์์ของรััฐ
สองประการคืือ การดำำ�รงอยู่่�อย่า่งมีีรากเหง้้า และการดำำ�รงชีีวิิตได้้ดีีในระดัับ
โลก ลั กษณะดัังกล่่าวสะท้้อนการก้้าวเข้้าสู่่�ยุคโลกาภิิวััตน์์ที่่�รัฐต้้องการให้้
ประชากรสิิงคโปร์์มีีจิิตสำำ�นึกร่่วมในสัังคมพหุุวัฒันธรรมหรืือที่่�นายโก๊๊ะ จ๊ก ตง  
นิิยามว่่า จิ ตวิิญญาณหมู่่�บ้าน และพััฒนาให้้ชาวสิิงคโปร์์เป็็นประชากรที่่�มี
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คุุณภาพในระดัับโลก (Ho 2009)  
การเน้้นย้ำำ��ความสำำ�คัญของอุุดมการณ์์สิิงคโปร์์คืือบ้้านเกิิดเมืืองนอน

สะท้้อนว่่าในกระบวนการก่่อร่่างสร้้างชาติิที่่�ผ่านมา (ค.ศ. 1965-1988) 
ประชาชนสิงิคโปร์์ยังัมิิได้้พััฒนาสำำ�นึกร่่วมในความเป็น็ชาติิและความรู้้�สึกึต่่อ
สิิงคโปร์์ในฐานะแผ่่นดิินเกิิดมากนััก หน่่วยงานวางหลัักสููตรและพััฒนาการ
ศึึกษา (The Curriculum Planning and Development Division) 
จึึงกำำ�หนดให้้หนัังสืือเรีียนวิิชาสัังคมศึึกษานำำ�เสนอประเด็็นเหล่่านี้้� คื อ 
สิิงคโปร์์ในฐานะชาติิหนึ่่�งในโลก, ความเข้้าใจการปกครอง ข้ ้อขััดแย้้งและ
ความปรองดองในสัังคมพหุุชาติิพัันธุ์์�, วิ ธีีจััดการกัับความสััมพัันธ์์ระหว่่าง
ประเทศ, วิ ธีีธำำ�รงการพััฒนาทางเศรษฐกิิจ และการเผชิิญการแข่่งขัันและ
ความเปลี่่�ยนแปลงของโลก หนัังสืือเรีียนวิิชาสัังคมศึึกษาจึึงต้้องสอดคล้อ้งกัับ
เป้้าหมายของแผนการศึกึษาแห่่งชาติิ คือ การอยู่่�ร่วมกัันอย่า่งกลมเกลีียวใน
สัังคมที่่�หลากหลายในยุคุโลกาภิิวัตัน์์ (Ho  2009) นักเขีียนสตรีีสิิงคโปร์์สมััย
ใหม่่อย่า่งแคทเทอรีีน ลิม และซููเฉิิน คริิสทีีน ลิม ต่างเคยทำำ�งานในกระทรวง
ศึึกษาธิกิารและอยู่่�ในคณะกรรมการพัฒันาหลักัสููตรการศึกึษาแห่ง่ชาติทิำำ�ให้้
ทั้้�งสองรัับรู้้�แนวคิิดและนโยบายในกระบวนการสร้้างสัังคมพหุุวััฒนธรรมที่่�
ปรองดองของรัฐั ซูเฉิิน คริิสทีีน ลิม คือนัักเขีียนสตรีทีี่่�ตอบสนองต่อ่นโยบาย
พหุุวััฒนธรรมอย่่างชััดเจน นวนิิยายของเธอนำำ�เสนอภาพสิิงคโปร์์ตั้้�งแต่่ยุุค
ก่่อนการก่่อตั้้�งประเทศว่่าเป็็นชุุมชนพหุุชาติิพัันธุ์์� ดังที่่�ปรากฏในนวนิิยายอิิง

ประวััติิศาสตร์์เรื่่�อง A Bit of Earth ใน ค.ศ. 2012 ซูเฉิินได้้รัับรางวััลซีีไรต์์

จากนวนิิยายเรื่่�อง Fistful of Colours ที่่�มีเนื้้�อหากล่่าวถึึงสัังคมสิิงคโปร์์
ในยุุคโลกาภิิวััตน์์ที่่�ประชากรมีีความซัับซ้้อนทางชาติิพัันธุ์์�มากขึ้้�น และการ
นิิยามตนเองในฐานะประชากรโลกของชาวสิิงคโปร์์  

ในนวนิิยายเรื่่�องนี้้� ซูเฉิิน คริิสทีีน ลิม นำำ�เสนอสัังคมพหุุวััฒนธรรมของ
สิิงคโปร์์ด้้วยตััวละครหลากชาติิพัันธุ์์� ตัวละครเอกซููเวิิน (Suwen) และจานิิส 
(Janice) เป็็นสตรีีเชื้้�อสายจีีน นิกา (Nica) เป็็นลููกผสมระหว่า่งจีีนอิินเดีีย ซุล 
(Zul) ชาวมาเลย์์ และมาร์์ค (Mark) เป็็นชาวยุุโรปที่่�อาศััยอยู่่�ในสิิงคโปร์์ ตัว
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ละครทั้้�งห้้าสะท้้อนสภาพสัังคมสิิงคโปร์์ที่่�มีความหลากหลายทางชาติิพัันธุ์์� 
และมีีกลุ่่�มประชากรลููกผสมเพิ่่�มมากขึ้้�น ผู้้� แต่่งนำำ�เสนอภาพสิิงคโปร์์ในยุุค
โลกาภิิวััตน์์ผ่่านมุุมมองของ ดร.มีีนอน (Dr.Menon) ป้าของนิิกาที่่�อาศััยอยู่่�
ต่่างประเทศ เมื่่�อกลับัมายังัสิิงคโปร์อี์ีกครั้้�ง เธอพบว่า่ประชาชนกลุ่่�มลููกผสม
และการสมรสข้้ามชาติิพัันธุ์์�มีมากขึ้้�น ต่างกัับในยุุคสมััยของเธอที่่�ประชากร
แต่่ละชาติิพัันธุ์์�แบ่่งแยกกัันตามถิ่่�นที่่�อยู่่�อาศััยและปฏิิสััมพัันธ์์กัันน้้อยมาก 
(Lim, S. C. 1993) ประเด็็นสำำ�คัญที่่�ซูเฉิินนำำ�เสนอคืือ ประชากรลููกผสมเหล่่า
นี้้�จะทำำ�ความเข้้าใจตนเองอย่่างไรและรััฐบาลจะสามารถสร้้างสำำ�นึกร่่วมแห่่ง
ความเป็็นชาติิท่่ามกลางความหลากหลายนี้้�ได้้หรืือไม่่ 

ซููเฉิินนำำ�เสนอความสัับสนในอััตลัักษณ์์ของชาวสิิงคโปร์์ผ่่านตััวละคร
ซููเวิิน สตรีีเชื้้�อสายจีีน ความสัับสนประการแรกคืือ ซูเวิินเติิบโตในระบบการ
ศึึกษาแบบอังักฤษและได้รั้ับการศึึกษาในต่า่งประเทศ เมื่่�อต้้องกลัับมาอยู่่�ใน
ครอบครััวเปอรานากัันทำำ�ให้้ซููเวิินเผชิิญกัับจิิตสำำ�นึกทวิิลัักษณ์์ (dualism) คือ
การปะทะระหว่่างจิิตสำำ�นึกตะวัันตกและตะวัันออกในร่่างเดีียว ความสัับสน
ในอััตลัักษณ์์ของชาวสิิงคโปร์์ประการที่่�สองถููกนำำ�เสนอผ่่านตััวละครนิิกา เธอ
เป็็นตััวแทนของประชากรลููกผสมที่่�เรีียกว่่าชาวชิินเดีียน (Chindian) คื อ
ลููกผสมระหว่่างชาวจีีนและชาวอิินเดีีย การที่่�ซูเวิินเผชิิญกัับความซัับซ้้อน
ทางชาติิพัันธุ์์�ของเพื่่�อนสนิิททำำ�ให้้เธอตั้้�งคำำ�ถามว่่านิิกาจะนิิยามตนเองกัับ
วััฒนธรรมจีีนหรืืออิินเดีีย แต่่นิิกาแสดงให้้ซููเวิินเห็็นว่่าเธอไม่่จำำ�เป็็นต้้องนิิยาม
ตนเองกับัวััฒนธรรมของพ่อ่แม่่ที่่�เธอไม่มี่ีความเข้า้ใจและไม่มี่ีสำำ�นึกชาติพัิันธุ์์�
อย่า่งลึึกซึ้้�ง ตรงกัันข้้ามนิิกาเลืือกนิิยามตนเองกัับความเป็็นปััจเจกของตนซึ่่�ง
ไม่่มีีวัันเปลี่่�ยนแปลงไป ต่างกัับการนิิยามตนเองกัับชาติิพัันธุ์์�และวััฒนธรรม
ที่่�สามารถเปลี่่�ยนแปลงและเลื่่�อนไหลได้้ วิธีีการนิิยามตนเองที่่�นิกาแสดงแก่่
ซููเวิินเป็็นการตอบคำำ�ถามของประชากรกลุ่่�มลููกผสมที่่�ต้องการหาคำำ�นิยิามให้้
ตนเองรวมถึึงชาวสิิงคโปร์์เชื้้�อสายจีีนที่่�ไม่่รู้้�สึกผููกพัันกัับวััฒนธรรมแผ่่นดิินแม่่
ว่่า สิ่่�งที่่�พวกเขามีีเหมืือนกัันคืือความเป็็นตนเอง และความเป็็นประชากรใน
หมู่่�บ้านโลก (global village) (Lim, S. C. 2008: 42)
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ในนวนิิยายเรื่่�อง Fistful of Colours ตั วละครเอกซููเวิินและนิิกา
ยึึดมั่่�นในแนวคิิดปััจเจกชนนิิยมคืือเชื่่�อมั่่�นในศัักยภาพและเสรีีภาพในการ
เลืือกของบุุคคล ผู้้� แต่่งใช้้ตััวละครทั้้�งสองเพื่่�อนำำ�เสนอวิิธีีการประกอบสร้้าง
อััตลัักษณ์์สองรููปแบบคืือ ซูเวิินเป็็นตััวแทนชาติิพัันธุ์์�นิยมและนิิกาเป็็นแบบ
ปััจเจกชนนิิยม ซู เวิินเลืือกเดิินทางกลัับไปยัังชุุมชนจีีนในประเทศมาเลเซีีย 
ส่่วนนิิกาเลืือกนิิยามตนเองในรููปแบบใหม่่ที่่�ไม่่อิิงกัับวััฒนธรรมและชาติิพัันธุ์์� 
แสดงให้เ้ห็็นว่่าในภาวะที่่�ความเป็น็อื่่�นทางชาติพัิันธุ์์�มีมากขึ้้�น นักเขีียนเสนอ
แนวทางรัับมืือความเป็็นอื่่�นในสองระดัับ ระดัับแรกคืือวิิกฤตอััตลัักษณ์์
ในตนเองจากการสััมผััสประสบการณ์์ความเป็็นอื่่�น ดั งที่่�ซูเวิินเมื่่�ออยู่่�ใน
สหรััฐอเมริิกา เธอรู้้�สึกแปลกแยกเมื่่�อเปรีียบเทีียบตนเองกัับชาวจีีนแผ่่นดิิน
ใหญ่่ “Speaking Cantonese doesn’t count these days. At least 
not in Singapore. No dialects. Speak Mandarin. Then sometimes 
I think, so what? Why should I let the authorities define who I 
am?” (Lim, S. C. 1993: 50)

ภาพที่่� 3 หน้้าปกนวนิิยายเรื่่�อง Fistful of Colours ของ ซูเฉิิน คริิสทีีน ลิม
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ซููเวิินกล่่าวกัับมาร์์ค เพื่่�อนชาวสก็็อตแลนด์์ว่่า ฉั นรู้้�สึกว่่าตนเอง
เป็็นชาวจีีน เมื่่�อฉัันอยู่่�กับคุุณ แต่่เมื่่�อฉัันพููดคุุยกัับมาดามตััน ไอ มี  ใน
มหาวิิทยาลััย ฉันกลัับรู้้�สึกว่่าตนเองยัังจีีนไม่่พอ ฉันไม่่รู้้�วัฒนธรรมประเพณีี
จีีนมากนัักและฉัันก็็ไม่่พููดภาษาจีีนแมนดาริิน การพููดภาษาจีีนกวางตุ้้�งก็็
ไม่่นัับว่่าเป็็นจีีนแล้้วทุุกวัันนี้้�  อย่่างน้้อยก็็ในสิิงคโปร์์ตามโครงการ “ไม่่พููด
ภาษาถิ่่�น พูดจีีนแมนดาริินเท่่านั้้�น” บางครั้้�งฉัันก็็คิิดว่่า แล้้วยัังไง ทำำ�ไมฉััน
ควรปล่อ่ยให้้ผู้้�มีอำำ�นาจนิยิามว่่าฉัันเป็็นใครด้้วย คำำ�กล่่าวของซูเูวิินสะท้้อนว่่า
ประสบการณ์์พลััดถิ่่�นในต่่างประเทศทำำ�ให้้ซููเวิินเกิิดความสัับสนในอััตลัักษณ์์ 
เมื่่�อเธออยู่่�กับกลุ่่�มชาวจีีน เธอรู้้�สึกว่่าตนเองเป็็นคนอื่่�นเพราะไม่่รู้้�ภาษาและ
วััฒนธรรมจีีน แต่่เมื่่�ออยู่่�ในกลุ่่�มชาวตะวัันตก แม้้จะใช้้ภาษาอัังกฤษเหมืือน
กัันแต่่เธอก็็ยังัคงมิิใช่่ชาวตะวัันตก ประการต่่อมาคืือความเป็็นอื่่�นที่่�ตัวละคร
มอบให้้ผู้้�อื่่�นดัังที่่�ซููเวิินแสดงทััศนคติิต่่อมาร์์คและนิิกาว่่าพวกเขาเป็็นคนอื่่�น
จึึงไม่่เข้้าใจความสับัสนในอััตลัักษณ์์ของเธอ สะท้้อนว่่าสัังคมพหุุวััฒนธรรมใน
สิิงคโปร์์ยังัคงมีีลัักษณะจีีนเป็็นใหญ่่และยังัคงมีีลัักษณะชาติิพัันธุ์์�นิยม ซูเฉิิน 
วิิพากษ์์นโยบายพููดจีีนแมนดาริินว่่าเป็็นการบัังคัับเลืือก ชาวจีีนที่่�ใช้้ภาษา
ถิ่่�น เช่่น ภาษาจีีนกวางตุ้้�งหรืือภาษาจีีนฮกเกี้้�ยนถืือว่่าผิิดไปจากนโยบายรััฐ 
แสดงให้เ้ห็็นว่่าการประกอบสร้า้งอััตลัักษณ์์จีีนเป็็นแบบรััฐนิิยมที่่�ประชาชน
ไม่่มีีส่่วนร่่วมในการนิิยาม 

การนำำ�เสนออััตลัักษณ์์สิิงคโปร์์ด้้วยภาพวาดของตระกููลองเพีียง
ครอบครััวเดีียวของซููเวิินเป็็นการเลืือกนำำ�เสนอที่่�ขึ้้�นกัับชาติิพัันธุ์์�ทำำ�ให้้
ศิิลปะไม่่มีีความเป็็นกลางเพราะเกิิดจากอััตวิิสััยของศิิลปิิน เหตุุการณ์์นี้้�คืือ
ภาพสะท้้อนพหุุวััฒนธรรมของสิิงคโปร์์ที่่�ผ่านการคััดสรร กล่่าวคืือในยุุคก่่อ
ร่่างสร้้างชาติิ กระทรวงศึึกษาธิิการของสิิงคโปร์์ผลิิตหนัังสืือประวััติิศาสตร์์
สำำ�หรัับชั้้�นประถมโดยนำำ�เสนอเฉพาะกลุ่่�มชาวจีีนที่่�ประสบความสำำ�เร็็จ ต่ อ
มาในยุุคพหุุวััฒนธรรมนิิยมโลกาภิิวััตน์์ รัฐนำำ�เสนออััตลัักษณ์์พหุุวััฒนธรรม
ที่่�ใช้้กลุ่่�ม CIM คือชาวจีีน อินเดีียและมาเลย์์เป็็นสามชาติิพัันธุ์์�หลััก ในขณะที่่�
กลุ่่�ม O (Others) ไม่่ถููกนำำ�เสนอ เช่่นเดีียวกัับที่่�ชุมชนทางวััฒนธรรมที่่�เป็็น
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แรงงานยากจนไม่่ถููกนำำ�เสนอเช่่นกััน นวนิิยายเรื่่�อง Fistful of Colours 
ซููเฉิินแสดงให้้เห็็นว่่าแนวคิิดพหุุวััฒนธรรมนิิยมในสิิงคโปร์์ก่่อให้้เกิิดวิิกฤต
อััตลัักษณ์์แก่่ชาวสิิงคโปร์์เชื้้�อสายจีีนและกลุ่่�มประชากรลููกผสมผ่่านทาง
ตััวละครนิิกา ลู กผสมเชื้้�อสายจีีน-อิินเดีียที่่�มีแนวคิิดว่่าการนิิยามตนเองกัับ
ชาติพัิันธุ์์�ทำำ�ให้บุุ้คคลสูญูเสีียความเป็น็ปััจเจก เธอจึงึเลืือกนิิยามตนเองแบบ
อยู่่�เหนืือชาติิพัันธุ์์�สอดคล้้องกัับแนวคิิดเรื่่�องพื้้�นที่่�ที่่�สาม (third space) ของ
โฮมิิ บาห์์บาห์์ ที่่�ว่ าในทุุกวััฒนธรรมจะเกิิดกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�และวััฒนธรรมที่่�
ไม่่สามารถจัดเข้้ารููปแบบที่่�สังคมกำำ�หนด ซึ่่� งกลุ่่�มบุุคคลหรืือวััฒนธรรมที่่�มี
ลัักษณะพัันทางสามารถดำำ�รงอยู่่�ได้้ในพื้้�นที่่�ที่่�สามของตน โดยที่่�ไม่่จำำ�เป็็นต้้อง
อ้้างอิิงกัับวััฒนธรรมชาติิพัันธุ์์�ใด การนำำ�เสนอแนวคิิดดัังกล่่าวจึึงเป็็นการโต้้
กลัับกระบวนการประกอบสร้้างอััตลัักษณ์์แบบจััดกรอบตายตััวของรััฐบาล 
“That’s what the authorities want. It’s a kind of sculpting. Social 
sculpting.” (Lim, S. C. 2008: 79)

นอกจากนั้้�นซููเฉิินยัังนำำ�เสนอวิิธีีการสลายความเป็็นอื่่�นท่่ามกลาง
ความหลากหลายทางชาติิพัันธุ์์�ว่าคืือ การนิิยามตนเองว่่าเป็็นพลเมืืองของ
เอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ ตามแนวคิิดหมู่่�บ้านโลกที่่�ประชาชนทุุกชาติิพัันธุ์์�
สััมพัันธ์์กัันในฐานะประชากรโลก การนิิยามตนเองว่่าเป็็นชาวเอเชีียตะวััน
ออกเฉีียงใต้้เปิิดโอกาสให้้ประชากรลููกผสมและประชากรที่่�สููญเสีียความ
สามารถในการสืืบทอดวััฒนธรรมบรรพบุุรุุษได้้นิิยามตนเองโดยไม่่ขึ้้�นกัับ
ชาติิพัันธุ์์�  แนวคิิดนี้้�นำำ�เสนอผ่่านตััวละครแจน สตรีีเชื้้�อสายจีีน ผู้้� สมรสกัับ
ซุุล ชาวมุุสลิิมเชื้้�อสายมาเลย์์ โดยไม่่สนใจแนวคิิดของพ่่อที่่�เคร่่งครััดเรื่่�อง
การธำำ�รงอััตลัักษณ์์ชาวจีีน ตรงกัันข้้ามเมื่่�อแจนพบว่่าตนเองไม่่รู้้�สึกผููกพััน
และไม่่ต้้องการธำำ�รงอััตลัักษณ์์จีีนแบบบรรพบุุรุุษ เธอจึึงเลืือกนิิยามตนเอง
ว่่าเป็็นชาวเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้

ความเป็็นพลเมืืองเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้เปิิดโอกาสให้้ความหลาก
หลายทางชาติิพัันธุ์์�และโต้้กลัับอััตลัักษณ์์พหุุวััฒนธรรมของสิิงคโปร์์ที่่�ยัังคง
ติิดอยู่่�ในกรอบของการแบ่่งแยกตามชาติิพัันธุ์์� แต่่เป็็นที่่�น่าสัังเกตว่่า ในตอน
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จบของเรื่่�อง ตัวละครเชื้้�อสายจีีนอย่า่งซููเวิินคืือผู้้�ที่่�ยังัติิดอยู่่�ในกรอบการแบ่ง่
แยกชาติิพัันธุ์์�ทำำ�ให้้เธอต้้องเดิินทางกลัับไปยัังชุุมชนจีีนในมาเลเซีียเพื่่�อรื้้�อฟื้้�น
ความทรงจำำ�ในวััยเยาว์์ ในขณะที่่�ตัวละครลููกผสมอย่่างนิิกาและชาวเอเชีีย
ตะวัันออกเฉีียงใต้้อย่่างแจนกลัับมีีความมั่่�นคงในอััตลัักษณ์์ของตน ภาวะ
ที่่�เกิิดขึ้้�นกัับซููเวิินสามารถตีความได้้ว่่า ลั กษณะจีีนเป็็นใหญ่่ในสิิงคโปร์์ไม่่
เอื้้�อต่่อการสร้้างสัังคมพหุุวััฒนธรรมที่่�ทุกชาติิพัันธุ์์�เท่่าเทีียมกััน เพราะกลุ่่�ม
ชาวจีีนที่่�ครอบครองความเป็็นใหญ่่มานานไม่่สามารถรัับมืือกัับความหลาก
หลายทางชาติิพัันธุ์์�ที่่�มากขึ้้�นและยัังคงไม่่สามารถนิยามตนเองโดยปราศจาก
แนวคิิดชาติิพัันธุ์์�นิยมได้้

บทสรุปุเบื้้�องต้น้จากการวิเิคราะห์ ์ความเป็น็อื่่�นในยุุคพหุุวััฒนธรรม

นิิยมโลกาภิิวััตน์์ของสิิงคโปร์์: กรณีีศึึกษาจากวรรณกรรมสิิงคโปร์์สมััย

ใหม่่ เมื่่�อเข้้าสู่่�ยุุคพหุุวััฒนธรรมนิิยมโลกาภิิวััตน์์ ความเป็็นอื่่�นที่่�ปรากฏมีี
สองลัักษณะคืือ ความเป็็นอื่่�นอัันหมายถึึงแรงงานต่่างชาติิและชาวต่่างชาติิ
ที่่�พำำ�นักในสิิงคโปร์์ กั บความเป็็นอื่่�นจากสัังคมพหุุชาติิพัันธุ์์�และประชากร
ลููกผสม ตั วบทวรรณกรรมสมััยใหม่่คััดสรรนำำ�เสนอทางออกในการสลาย
ความเป็็นอื่่�นคืือ แนวคิิดพลเมืืองโลกที่่�ปราศจากแนวคิิดชาติิพัันธุ์์�นิยม
สามารถสลายอคติิทางชาติิพัันธุ์์�ได้้ ในขณะเดีียวกัันก็็เผยให้้เห็็นว่่าการ
ประกอบสร้้างสัังคมพหุุวััฒนธรรมของสิิงคโปร์์นั้้�นไม่่มีีความเท่่าเทีียมแต่่มีี
ลัักษณะจีีนเป็็นใหญ่่ ตั วบทคััดสรรเหล่่านี้้�สะท้้อนว่่าปััญหาของการสร้้าง
สัังคมพหุุชาติิพัันธุ์์�ที่่�ปรองดอง คื ือ ชาติิพัันธุ์์�นิยม อคติิทางชาติิพัันธุ์์�  และ
นโยบายรััฐที่่�มีความย้้อนแย้้ง บทเรีียนการอยู่่�ร่วมกัันที่่�สังเคราะห์์ได้้จาก
สัังคมพหุุวััฒนธรรมของประเทศสิิงคโปร์์คืือ แนวคิิดพหุุวััฒนธรรมที่่�เท่่าเทีียม
ไม่่อาจเกิิดขึ้้�นได้้หากมีีความเหลื่่�อมล้ำำ��ทางชาติิพัันธุ์์�  นอกจากนี้้�ชาติิพัันธุ์์�ยััง
เป็็นสิ่่�งที่่�มีความหลากหลาย เลื่่�อนไหลและซัับซ้้อนเป็็นพื้้�นฐาน โดยเฉพาะ
ในปััจจุุบัันที่่�โลกเชื่่�อมถึึงกัันโดยง่่ายและการสมรสข้้ามชาติิพัันธุ์์�มีมากขึ้้�น 
การนิิยามอััตลัักษณ์์บุุคคลและอััตลัักษณ์์ชาติิด้้วยชาติิพัันธุ์์�ย่อ่มไม่่ตอบโจทย์์
ความหลากหลายเหล่่านี้้�และก่่อให้้เกิิดการผลัักให้้ “เป็็นอื่่�น” หากยึึดแนวคิิด
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ว่่ามนุุษย์ท์ั้้�งหลายล้ว้นเป็็นพลเมืืองโลกเท่่าเทีียมกัันอาจช่่วยลดปััญหาวิิกฤต
อััตลัักษณ์์และเปิิดโอกาสให้้เกิิดสัังคมพหุุวััฒนธรรมที่่�หลากหลาย ไร้้กรอบ
จำำ�กัดและเท่่าเทีียมขึ้้�นได้้
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